Contract Ne

Dated:
signed between:

Supplier:

PJSC "TATNEFT", 75 Lenin Street,
Almetyevsk, 423450, Republic of Tatarstan,
Russian Federation

and

Buyer:

(each a “Party” and together the “Parties”)

The Buyer agrees to purchase and receive and
the Supplier agrees to sell and deliver the Goods

Konrpaxkr Ne
JatupoBan:
3aKJIIOYEH MEXKIY:

MocTaBIMK:

ITAO "Taruedts" um. B. 1. [llamuna, yiu. Jleanna
75, r. AnbMmeTheBck, 423450, Pecriybinka
Tarapcran, Poccuiickas ®enepanust, u

IMoxkynaren:
(masiee BMecte — CTOPOHBI, KaXK/ast 110 OTACIbHOCTH
— CtopoHa)

HOKYHaTeJ'IB corilamacTeda KYIHUTb W IIPpUHATBL, a
IlocTaBmiuk cornamaercs npoaare MU AJOCTABUTH

set out in Article 3 below on the terms of this Tomap, ykaszawueiii B Crathe 3  HACTOSIIETO
Contract. Konrpakra.

1 DEFINITIONS 1 ONPEAEJIEHUSA

Except where the context otherwise requires, the HmkeykazanHble  TEpPMHHBI, HCIIOJIB3yeMbIC B

following terms when used in this Contract, shall
have the meaning as ascribed below:

“Contract” means this Contract;

“Business Day” — for the purposes of this
Contract is understood to be the day
acknowledged as working day simultaneously in
the Supplier’s country and the Buyer’s country.
“Banking Day” — for the purposes of this
Contract is understood to be a calendar day, on
which payments are simultaneously effected in
the banks of the Buyer's and the Supplier’s
countries, as well as correspondent banks and
banks in New-York:

“Contract Period” shall have the meaning
ascribed to it in Article 2;

“Contract Price” shall have the meaning
ascribed to it in Article 7,

“Contract Quantity” shall have the meaning
ascribed to it in Article 4;

“Goods” shall have the meaning ascribed to it in
Article 3;

HacTosimeM KoHTpakTe, OyayT HUMETh CIEIyIOIINe
3HAUYCHUS, 32 UCKIIOYECHUEM CITydaeB, KOTJA UCXOJIS
U3 KOHTEKCTa TpedyeTcs: HHoe:

“ KoHTpakT” 03Ha4YaeT HACTOSIINNA KOHTPAKT;
“Pa0doumnii 1eHb” — B LeJsIX Hactosmero Konrpakra
noJi paboyuM AHEM TOHMMAETCS JICHb, MPU3HAHHBIN
pabounM  nHEM  OJHOBPEMEHHO B  CTpaHe
[TocraBmuka, ctpane [Toxkynarens Tosapa.
“BaHKOBCKHMH JeHbL” B IEeIIX HaCTOSIIETO
KonTtpakTa 1o 6aHKOBCKUM JHEM IMIOHUMAETCS TaKOM
KaJICHAApPHBI J€Hb, B KOTOPBIM OJHOBPEMEHHO
NPOU3BOJIAT MaTexxu 6aHku B crpane [lokynarens u
B crpaHe [locraBmmka, a Takxke OaHKHU-
KOppecIoHaeHThI U 6anku B Hpio-Mopke;
“KoHTpakTHBIi mepuoa” - uMeeT
npunuceiBaeMoe emy B Crarbe 2;
“KonTpakTHass meHa” -
npunucbiBaeMoe emy B Ctarbe /;
“KoHTpaKkTHOEe Ka4yecTBo” -
npunuceiBaeMoe emy B Crarbe 4;
“ToBap” - umeeT 3HaUYECHHE, IPUIUCHIBAEMOE EMY B
Cratpe 3;

3HAYCHUE,
HMEET  3HAYCHHE,

HUMEET 3HAa4YCHHC,



“Quality Specifications” shall have the
meaning ascribed to it in Article 3;
“Commercial Invoice” — invoice issued by the

Supplier based on Item 10. of the Contract.

“Claim invoice” — invoice for payment of
unforeseen costs, penalties and fees under the
Contract, issued by the affected Party and to be
paid by the Party in fault. The claim invoice shall
always be sent with supporting documents
confirming costs, penalties and overdue interest
under the Contract.

“Addendum” — bilateral document being an
integral part of the Contract by which the Parties
draw the amendments to the Contract terms or
add new terms to the text of the Contract.

“Date of Delivery” — the date of Bill of lading
issued at the port of loading.

2 TERM OF CONTRACT

“Ka4yecTBeHHbIe NapaMeTpbl” UMEET 3HAYEHMHE,
npunucbiBaeMoe emy B Crarbe 3;

“KomMep4eckuii HHBOIC” — WHBOIIC,
odopmiisiemslii [locTaBuimkom Ha ocHoBaHuU CTaTbu
10. KonTpakra.

“IIpeTeH3MOHHBIII MHBOWC” — WHBOWC Ha OIUIATYy
HETPEBUJICHHBIX PACX0JI0B, MITpadoB U MEHEH Mo
Konrpaxkry, BBICTABIIIEMBIN IIOCTpaJaBIICH
CTopoHOW M OIUIaYMBaeMblii BUHOBHOW CTOPOHOIA.
[IpereH3HOHHBIN MHBOMC BCerja COIPOBOXKIACTCS

JIOKYMEHTaMH, MOATBEPKAAIOLUIUMUA  PACXOJIbI,
mrpads! v nienu no Konrpakry.
“JlomosiHeHHe” JIBYCTOPOHHHUM  JIOKYMEHT,

SIBJISIFOIIMIACS HEOTheMJIEMOW YacThio KOHTpakTa,
KOTOpsIM CTOPOHBI 0OPMIISIIOT U3MEHEHHE YCIIOBUM
Kontpakta win pgononHsawoT TekecT KoHTpakra
HOBBIMU yCIIOBUSIMU.

“JlaTa mocTaBKH”  —  JaTa
BBIIYIIEHHOTO B IOPTY MOTPY3KH.

KOHOCAaMEHTa,

2 IEPUOJI JEMCTBUSI KOHTPAKTA

This Contract shall be in force from the moment
of signing, and shall remain in full force and
effect until and including 31 October 2020 (the
“Contract Period”) and as for all claims,
pending obligations and mutual settlements —
until their full completion.

3 GOODS AND GOODS QUALITY

Hacrosmumii KOHTpakT BCTyNaeT B CHIy C MOMEHTa
HOJIIMCAHUS U OCTAETCA B IOJIHOW CWJIE U JEHCTBUU
m0 31 oxtabps 2020 r. BKIHOYUTENBHO (manee —
«KoHTpaKTHBIH NepuoOa»), a B YAaCTU MPETEH3UIA,
He3aBEPIICHHBIX 0053aTeNbCTB U B3aMMOPACUETOB —
JI0 UX MTOJTHOTO 3aBEPILICHHUS.

3 TOBAP U KAYECTBO TOBAPA

Non EU Qualified 1.0% Sulphur Middle
Distillate of Gas Condensate (MDGC) Type |
meeting the specification STO 78689379-02-
2016 of Nizhnekamsk TANECO refinery (PJSC
Tatneft, Russia) origin and confirmed by
manufacturer’s certificate of quality and the
guarantees below, at the time and place of
analysis of the composite sample:

QUALITY MIN MAX METHOD

FLASH POINT DEG C 55 ASTM D93A

Henpowussenenuslit B crpanax EBponeiickoro Coro3a
TUCTWIIAT ra3oBoro kosneHcata (AI'K) cpennuit
(cepructsiif), Bum I, CTO 78689379-02-2016 ¢
ceppl  1.0% max mnpousBoOACTBa

3aoma AO TAHEKO (ITAO
Taruedts, Poccus), moaTBepKIeHHBIH MacIOPTOM

COJIEpKAHUEM
HwxaEekaMckoro
KauecTBa 3aBOJIa-N3TOTOBUTEIIS "

HWKCTIPUBCACHHBIMHU rapaHTHAMHA Ha MOMCHT

NOrpYy3KM M B MECTE MPOBEJICHHS AaHAJIU30B Ha
KOMIIO3UTHOM Tpo0e:

QUALITY MIN MAX  METHOD

FLASH POINT DEG C 55 ASTM D93A



EVAP AT350 DECCVOL% 92 98  ASTM D86

COLOR 3  ASTM D1500

The Seller guarantees that there are no additives
in the Goods.

4 QUANTITY

During the Contract Period, the Buyer shall
purchase and receive and the Supplier shall sell
and deliver 90 000 (Ninety thousand) metric tons
of Goods +/-5% in Supplier's option (the
“Contract Quantity”) with possible extra
delivery of up to 30 000 (Thirty thousand) metric
tons of Goods in Supplier's option under the
terms of the Contract.

EVAP AT 350 DECCVOL% 92 98  ASTM D86

COLOR 3 ASTM D1500

[IponaBen rapantupyer, uro Ilponykr He Oyner
COJZIepP>KaTh HUKAKUX MPUCAOK.

4 KOJIMYECTBO

B Tteuenne KontpaktHoro nepuwona Ilokynarens
o0s3yercs KynmuTb H TNpUHATH, a [locTaBuimk
o6s3yercs npoaarh u gocraButh 90 000 (eBsHOCTO
Teicsid) TOoHH ToBapa (manee — «KoHTpakTHOE
KOJIMYECTBO») C BO3MOXKHOH  JTOTIOJHUTEIBLHOMN
noctaBkoit 10 30 000 (Tpuauars Teicssy) ToHH ToBapa
B onuuoHe IlocraBniuka Ha ycnoBusx Kontpakra..



Parties agree that Goods quantity differences
within above option shall not be a subject for
claim.

The allowed deviation of the quantity actually
delivered by each lot of the Goods from the
quantity stipulated hereof shall be 5%, and the
payment shall be due for the actually delivered
quantity of the Goods, in metric tons in vacuum,
specified in the relevant bill of lading.

5 VESSEL LOT SIZES AND
LAYDAY RANGES

O6e CTOpOoHBI COTJIAIAIOTCS YTO pa3iuuus B
KojnuuyecTBe ToBapa B paMKax BBIIIEYKAa3aHHOTO
ONIMOHA HE MOTYT SBJIATHBCS NPEAMETOM A
IIPETEH3HH.

JlommycTuMoOe OTKIIOHEHHE KOJIM4YecTBa (PaKTUYECKU
MOCTABJIEHHOW  KaxJaoW maptuu  ToBapa  OT
KOJIMYECTBA YCTAHOBJIEHHOTO yciaoBusiMu KoHTpakTa
coctaBusieT 5%, MpU HSTOM OIUIaTe€ MOMJIEKUT
dakTUYeCKH MOCTaBIEHHOE KoJM4YecTBO ToBapa, B
METPUYECKMX TOHHAX B BaKyyMe€, YKa3aHHOE B
COOTBETCTBYIOLIEM KOHOCAMEHTE.

5 PASMEPBI TAHKEPHBIX ITIAPTHI U
IHOI'PY3OYHBIE OKHA

Loading window for contractual quantity of the
Goods are nominated as follows:

First vessel lot: 30 000 MTs : 8-10 August 2020.
Second vessel lot: 30 000 MTs : the second
decade of August 2020 — the Supplier shall
nominate 3-day loading window no later than 8
calendar days before the first day of the 3-day
loading window.

Third vessel lot: 30 000 MTs : the third decade
of August 2020 — the Supplier shall nominate 3-
day loading window no later than 8 calendar
days before the first day of the 3-day loading
window.

Fourth extra vessel lot in Supplier’s option:
30000 MTs September 2020 — the Supplier
nominates 3-day loading windows in the month
of loading no later than the 25th day of the month
preceding the month of loading onto vessel, or
no later than 8 calendar days before the first day
of the 3-day loading window.

Laytime allowed shall be 24 running hours plus
6 hours NOR.

6 DELIVERY TERMS

[Torpy3ouHble OKHa Jisi KOHTPAKTHOTO KOJHUYECTBA
ToBapa HOMUHUPOBAHBI CIEAYIOITUM 00pa30M:

[lepBast cynoBas maptus: 30 000Tonn: 8-10 aBrycra
2020r.

Bropas cynoBas maptus: 30 000ToHH: BTopas nekama
aprycta 2020r. - IlocTaBmIMK HOMHUHHpPYET 3-X
JTHEBHOE OKHO HE€ TMO3JIHEE § KaJEHIAPHBIX JTHEW J0
NEPBOTO JIHA 3-THEBHOT'O MOTPY30YHOr0 OKHA.
Tpetbs cynoBas naptusi: 30 000ToHH: TpeThs Aekaa
aprycta 2020r. - IlocTaBmMK HOMHUHHUpPYET 3-X
JTHEBHOE OKHO HE€ MO3JIHEE § KaJEHIAPHBIX THEU J0
NEPBOTO JIHA 3-IHEBHOI'O NOTPY30YHOTO OKHA.
UeTBepTass [NONOJHUTENbHAs CyJaoBasg NapTUs B
onuuoHe [TocraBuuka: 30 000ToHH: cenTa6ps 2020-
[TocraBmMk HOMHMHUpPYET 3-X JHEBHOE OKHO HE
no3AHee 25-r0 4mWcia MEcsla, MPEAIIECTBYIOLIETO
Mecslly MOTPY3KH Ha TAaHKEpbl, UM HE To3AHee 8
KaJICHJAAPHBIX JTHEH N0 MEepBOTO JHS 3-XTHEBHOTO
HOTPY304YHOTO OKHA

HopmaTtuB cranuitHoro BpemMeHH cocTaBisieT 24
MOCJICIOBATEILHBIX Yaca, Irroc 6 yacoB o NOR.

6 YCJIOBUA TIOCTABKH

Delivery shall be made on FOB port St-
Petersburg (PJSC «Peterburgskiy Neftyanoi
Terminal»), the Russian Federation (in
accordance with Incoterms 2010).

[TocraBka ocymectBisiercs Ha ycnosusx FOB mopt
Cankr-IlerepOypr (AO «IlerepOyprckuit Hedrsnoi
Tepmunany), Poccuiickas denepanuns (B
cootBercTBuu ¢ Mukotepme 2010).



7 CONTRACT PRICE

The price for Bill of Lading quantity in metric
tons in vacuum (hereinafter B/L) of the Goods
(the “Contract Price”) to be delivered
hereunder FOB port St-Petersburg (PJSC
«Peterburgskiy Neftyanoi Terminal») shall be
calculated in US Dollars per metric ton as per the
following formula:

P = (B -/+ D), where

P — price for the Goods in US Dollars per metric
ton;

B — Price basis shall be calculated as follows:

50% of the average of the Mean of the quotations
for GASOIL 0.1% as published in PLATTS
EUROPEAN MARKETSCAN under the
heading BARGES FOB Rotterdam.

Plus

50% of the average of the Mean of the quotations
for GASOIL 0.1% as published in PLATTS
EUROPEAN MARKETSCAN under the
heading Cargoes CIF NWE/Basis ARA

Quotation period for price basis B — shall be
mean of all mean quotations, published during
the whole calendar month for which the Goods
delivery was nominated taking into account
possible corrections published after the
Commercial invoice date. Calendar month for
which the Goods delivery was nominated shall
be the month of the first day of the 3-day loading
window, nominated in accordance with Cl. 5
hereof.

D — trade differential in US Dollars for 1 metric
ton of the Goods defined on the basis of tender
hosted on the Torg-i SPIMEX platform and

7 KOHTPAKTHAS IIEHA

Ilena 3a KOHOCaMEHTHOE KoJu4ecTBO ToBapa B
METPUYECKUX TOHHaX B Bakyyme (mamee —
«KonTpakTHast  meHa»), IOCTaBISIEMOro IO

Hacrosimemy Konrtpakty Ha ycnoBusix FOB mopr
Cankrt-IletepOypr (AO «IletepOyprckuii Hedrsanoi
Tepmunan»), paccuutbiBaetcs B aojuapax CIIIA 3a
METPHUUYECKYIO TOHHY I10 ClIeytolien popmye:

P=(B-/+D),rae

P — nena B nomnapax CIIA 3a 1 MeTpuuecKkyto TOHHY
Tosapa;
B — Ga3uc 1eHsl pacCUnuTHIBACTCS KaK:

50% cpenHeapudMeTHUecKO BEJIWYUHBI CPEIHUX
GASOIL 0.1%,
omybOiukoBaHHbIX Platts European Marketscan mop
3arosnioBkoM BARGES FOB Rotterdam

3HAYCHUM KOTHPOBOK

Ilmroc

50% cpenHeapuMETHUECKON BETUYMHBI CPETHUX
GASOIL 0.1%,
ony6aukoBaHHBIX Platts European Marketscan mon
3arosnioBkoM Cargoes CIF NWE/Basis ARA

3Ha4YCHUN KOTHUPOBOK

KotupoBansHbiii mepuon ans 6a3zuca 1eHel B —
cpeaHee u3 BCEX CpeaHux KOTUPOBOK,
ONyOJIMKOBAaHHBIX B TCYCHHH BCETO KaJICHJIAPHOTO
Mecsilla, Ha KOTOpPbIi HOMHUHHMpPOBAaHAa TIOCTaBKa
ToBapa C y4eToM BO3MOXHBIX KOPPEKTHPOBOK,
OIMyOJINKOBAHHBIX ~ TOCTE  JIaThl  BBICTABIICHUS
KOMMEPYECKOT0 MHBoOMcCa. KalleHmapHbIM Mecdlem,
Ha KOTOPBIM HOMHMHHpPOBAaHA TIOCTaBKa, OyAeT
CUMTAThCA  MECSIl, COOTBETCTBYIOIIMN  MeCSIy
MEepBOTrO JHS 3-AHEBHOTO IOTPY30YHOTO OKHA,
HOMWHHUPOBAHHOTO B cOOTBeTCTBHHM co (CTarheit 5
Konrtpakra

D — roprossiit muddepennnan B nomwtapax CLIA 3a 1
METpUYECKYl0 TOHHY ToBapa, yCTaHOBIIEH Ha
OCHOBaHUH TIPOBEJCHHOTO TEHAEpa Ha TOPTOBOM



stipulated in the Memorandum signed by the
Parties;

The above price is based on a reference density
of 0.845 MT/M3 at 15 deg C. The final price will
be calculated by multiplying the above price by
the reference density and subsequently dividing
it by the actual density used to the quality shall
be determined as per certificate of quality issued
by independent inspector based on the analysis
of the composite sample drawn from shore tanks
at the port of loading before loading

The calculated Contract Price shall be rounded
off to two decimal points as follows:
e if the third decimal point is equal to or
greater than five (5), then one digit shall be
added to second decimal point, and
e if the third decimal point is less than five
(5), the second decimal point shall remain
unchanged.

Any published correction to any relevant

assessment shall be taken into account.

8 DETERMINATION OF QUALITY AND
QUANTITY

mwiomanake  «Topr-i»  AO  «CIIGMTCb» w
yKa3plBaeTcas B noanucaHHoM — CTopoHamu
IIporokomne.

BelmeykazanHass 1eHa OCHOBaHa Ha  0a3oBOM

mwiotHoctu 0,845 1/M3 mpu 15° C. OxoHuaTenpHas
neHa OyJeT pacCUUTHIBATHCS IYyTEM YMHOXKEHHS
BBIILICYKa3aHHOW 1E€Hbl Ha 0a30ByI0 IUIOTHOCTb,
MOJENIEHHYI0  Ha  (PAKTUYECKYI0  IUIOTHOCTb,
YKa3aHHYIO B cepTU(UKATe KauecTBa, BBIMTYIIIEHHBIM
HE3aBUCHUMBIM  HMHCIEKTOPOM MO  pe3yjibTaTaM
aHAJIM30B KOMIIO3UTHOM MPOOBI, B3ITOM U3 OEPETOBBIX
pe3epByapoB B OPTY MOTPY3KHU O Hayaja NOTPY3KH.
[Tonydyennast meHa JoJbkHa OBITH OKpyTrieHa 10 2
(AByX) 3HAKOB TMOCIE 3amiaTol IO CIEAYIOIUM
MpaBUIIAM:
®  eCIIM TPETHM 3HaK Mociie 3anaTou - nATh (5)
uin Ooibiie 1Ty (5), TO BTOPO# 3HAK TMOCIIe
3aITON JOJHKEH OBITh OKPYTJIEH 10 CIeAYIoIen
U pHL
®  eCIIM TPETHi 3HAK MOCIIE 3aMITON MEHBIIIE
ATH (5), TO BTOPOM 3HAK IMOCJIE 3aMITOW OCTaeTCs
0e3 U3MeHeHu

JItoOble  OMyOJIMKOBaHHBIE  KOPPEKTUPOBKH K
KOTUPOBKaM OyAyT YUYUTBHIBATHCS PU PacCUETe LEHBI.

8 OIIPEJAEJIEHUE KOJIMYECTBA N
KAYECTBA

Quantity of the supplied Goods to be accepted
and paid by the Buyer shall be determined in
accordance with the weight of the Goods in MTs
in vacuum indicated in the corresponding bill of
lading.

The quality shall be determined as per certificate
of quality issued by independent inspector based
on the analysis of the composite sample drawn
from shore tanks at the port of loading before
loading.

The certificate of analysis issued by independent
inspector and bill of lading reflecting the
quantity determined by the independent
inspector shall, save in cases of fraud or manifest
error, be final, conclusive and binding upon both
Parties as to quality and quantity, for invoicing

KommyectBo mocrtaBmennoro ToBapa, KoTopoe
npuHUMaeTcs W orulauuBaercsa  [lokymarenewm,
ompesensercs Mo Becy ToBapa B METPHUECKHX
TOHHaX B BaKyyMe, YKa3aHHOMY B COOTBETCTBYIOIIEM
KOHOCAMEHTE.

KauecTBO OIIPCACIACTCA B COOTBETCTBHUU C
CCpTI/I(l)I/IKaTOM Ka4dyecCTBa, BBIITYIIICHHBIM
HC3aBUCHMBIM HHCIICKTOPOM 10 pe3yjibTaTaM

aHaJIM30B KOMIIO3UTHOM MPOOBI, B3ATOM U3 OEpEroBhIX
pe3epByapoB B HOPTY MOTPY3KHU /10 Ha4aja MOTPy3KH.

Ceptudukar aHaimsa, BBITYIICHHBI HE3aBUCUMBIM
WHCIEKTOPOM U KOHOCAMEHT  OTpakaroIlHil
KOJIMYECTBO, ONPENIETICHHOE HE3aBUCUMBbIM
WHCIEKTOPOM, JIOJDKHBI, 3a HCKJIOUYECHUEM CIIy4acB
MOIIICHHUYECTBA WM SIBHOW OUIMOKH, SIBISITHCS
OKOHYATEJIbHBIMU M 00f3aTeNIbHBIMU JUIsl  00enux



purposes, but without prejudice to the rights of
Buyer to file a claim for quality.

The Parties jointly appoint a mutually agreed
first class independent inspector to determine the
quality and quantity of the Goods as per standard
practice at loadport at time of loading. Quality
and quantity inspection costs at the port of
loading to be shared by the Parties on a 50/50
basis.

9 DUTIES AND TAXES

CTOPOH IpU OIpPEAEICHUN KayecTBa M KOJUYECTBA
JUTS1 IeTIEN BBICTABIICHUS] KOMMEPUYECKOTO MHBOIICA, HO
6e3 ymepba mna npaB [lokymarens monaTh
MIPETEH3UIO 110 KAaYECTBY

CTOpOHBI COBMECTHO HAa3HAYalOT MPHUEMIIEMOTO IS
obenx CTOpPOH TMEPBOKIACCHOTO HE3aBUCUMOTO
WHCIIEKTOpAa  JJisi  ONpEJACNICHHs]  KadecTBa U
KojudecTBa ToBapa, B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHOU
MPAKTUKOW, JEWCTBYIOIIEHM B MOPTY IMOTPY3KH Ha
MOMEHT Torpy3ku. CTOUMOCTh HHCHEKIHUU IO
KaueCTBY U KOJMYECTBY B TMOPTYy MOrPY3KHU
orutaunBaetcsi CtopoHamu B niponiopiuu 50/50.

9 MOIIJIMHBI U HAJIOT'

Taxes, excise duty and customs duties in Buyer’s
Country are for Buyer’s account. Any export
duties and taxes within Russia and/or Customs
Union are on Supplier’s account.

All export formalities, any amount thereof,
duties, imposts, fees, charges and dues imposed
or levied by a governmental, local or port
authority on the Goods supplied shall be for
Supplier's account.

10 INVOICING AND PAYMENT

Hanoru, akuusbl ¥ MOUITHUHBI, B3UMaeMble B CTPaHE
[Tokynarens, omnauuBatorcsa [loxynarenem. JlroObie
9KCIIOPTHBIE MOILIUHBI ¥ HAJOTH, B3MMaeMmble B PO
n/unu Tamoxennom Corose - 3a cuet [locraBmiuka.
Bce »skcnoptHeie QopmanbHOCTH, Jr00ast cymMma
MONUIMH ¥ cOOpOB, HajaraeMbIX WU B3MMAaeMbIX B
OTHOIICHUH MOCTABJISIEMOTO ToBapa
TOCYJapCTBEHHBIMH, MECTHBIMH WJIA TOPTOBBIM
opraHaMH JIOJDKHBI OBITH 3a cueT [locTaBiuka.

10 BBICTABJIEHUE KOMMEPYECKOTI'O
HUHBOMCA U OILIATA

The Supplier’s Commercial Invoice shall be
completed on the basis of the price calculated in
accordance with Article 7 and on the quantity of
the Goods in tons in vacuum, specified in the bill
of lading, issued for the Goods at the port of
loading.

The Supplier shall issue to the Buyer a
Commercial Invoice for each Goods lot
delivered under the Contract. The Commercial
Invoice date shall be considered the date of
invoice receipt.

Payment is made by the Buyer without any
deductions in USD by a direct interbank transfer
of immediately available funds within the period
not exceeding (i) 5 (Five) Banking days

Kommepueckuit nnBoric [locTaBiiyka BhICTaBIsETCS
Ha OCHOBAHUU IICHBI, PACCYUTAHHON B COOTBETCTBUHU
co Crareeit 7 KoHTpakTa, W Ha OCHOBaHUU
KojuuecTBa ToBapa B TOHHax B BaKyyMe, yKa3aHHOTO
B MOPCKOM KOHOCaMeHTe, oopMiieHHOM Ha ToBap B
MOPTY HNOTPY3KH.

[TocraBmmxk BBICTABJIACT IToxynaremto
KOMMEPYECKUH MHBOIC Ha Kaxayr naptuto Toapa,
MOCTaBJICHHYI0O B pamkax Hacrtosimero KonTpakra.
JlaToii mpenocTaBieHUs HMHBOWCA CUMTAETCA JlaTa
WHBOIICa.

Omutata npousBoautcs [lokynatenem 0e3 BBIUETOB U
yaepxkanuii B gomuapax — CHIA  mnpsambeiM
MeKOaHKOBCKUM NIEPEBOJIOM CpEICTB C
BO3MOKHOCTBIO X HEMEIJIEHHOI'O UCII0JIb30BaHMUs, B



following the Banking day of publication of the
last quotation required for price calculation of
the Goods lot (the business day of publication of
the last quotation required for price calculation
of the Goods lot shall be the “zero" date) or (ii) 5
Banking Days after the bill of lading date (bill of
lading date shall be the "zero™ date), whichever
occurs later, against presentation by the Supplier
to the Buyer of the following documents by e-
mail:

e Scan-copy of Supplier’s Commercial
Invoice(s) (transmitted e-mail), and

e Usual shipping documents, including 3/3
original bills of lading and original
certificates of quality, quantity and origin,
as set out in Buyer’s documentary
instructions.

e If Buyer has not received the above
documents minimum three (3) Banking
Days before the payment due date, Buyer
shall nevertheless make payment upon
receipt of Supplier's Letter of Indemnity,
in a format to be acceptable to Buyer,
Supplier's Commercial Invoice and a copy
of the bill of lading.

The documents required for payment purposes,
shall be in Buyer's office (addressed to the
contact person set out in the documentary
instructions) minimum three (3) Business Days
before the payment due date in order payment
can be arranged in time, otherwise payment will
be delayed accordingly, with the exception of the
situation when the Buyer receives the Letter of
Indemnity as mentioned above.

Upon Supplier’s request, as a guarantee of
payment the Buyer shall issue through a first
class European bank an irrevocable documentary
letter of credit (issuing bank shall be confirmed
with the Supplier in advance) in favor of the

Supplier, in a form acceptable to the Supplier

cpok He mosmHee (i) 5 (Ilare) OaHKOBCKUX JHEH
CIEeIyIoNMX 3a paboyuM JHEM OMyOJIMKOBaHUS
nocieHeil KOTUPOBKU, HEOOXOAMMOW il pacuera
ueHsl naptuu ToBapa (padbounii JeHb ONTyOIMKOBAaHUS
nocieHeil KOTUPOBKU, HEOOXOAMMOW il pacuera
1neHsl naptun ToBapa cuurTaeTcs Kak JIeHb '"HOMIB'"
v (i) 5 6aHKOBCKHX JTHEH MOCIe 1aThl KOHOCAMECHTA
(mata KOHOCAMEHTa CYMTAETCS KaK J€Hb «HOJIb») , B
3aBUCUMOCTH OT TOT0, KaKoe COOBITHE HACTYIHUT
no3aHee, NPOTUB mpenoctaBieHus I[locTaBuukom
[lokymaremto  cleaylomux  JOKYMEHTOB MO
AIIEKTPOHHOM MoYTe:
e CkaH-KOIHUSI KOMMEpYeCcKoro wuHBoiica (-a)
[TocraBmuka (iepeaHHbIi (-bI€) STEKTPOHHOMN

oyTe);
e CrannmapTHbIC TOBapPOCOMPOBOIUTEIHLHBIC
JOKYMEHTBI, BKJIO4ass 3/3 OpUTrHHAJIbHBIX

KOHOCAaMEHTa M OpHUTHMHAJbl CEePTU(PUKATOB
Ka4ecTBa, KOJIMYECTBA U IPOUCXOKACHUSA, KaK
YKa3aHO B JIOKYMEHTAJIbHBIX HHCTPYKIUSAX
[Toxkymarens.
e Ecimm [Tokymarenp HE MOJTY YT
BBINIICYKA3aHHBIE TOKYMEHTHl MUHUMYM 32 TPH
(3) PabGoumx nHS 10 HACTYIUICHHS CpOKa
iarexa, [lokynarens, TeM He MeHee, TOJKEH
IPOM3BECTH  OIUIATy  MOCIE  IOJY4YEHUs
rapantuiHoro Ilucema ot IlocraBmiuka B
dopmare, mnpuemnemom s I[lokymarens,
CKaH-KOTUH KOMMEPUYECKOTO VHBOMca
ITocTaBmka 1 KOHOCAMEHTA.
B wmensix obecrieueHuss CBOEBPEMEHHOM OIUIATHI,
JOKYMEHTBI, HEOOXOIUMBbIE I OIUIAThl, JOJIKHBI
obiTb B o¢puce Ilokynatens  (agpecoBaHbI
KOHTaKTHOMY JIMIy, YKa3aHHOMY B JOKYMEHTapHBIX
WHCTPYKIUSX) He MeHee ueM 3a Tpu (3) Pabounx gHs
JI0 J1aThl OIJIaThl, B MPOTHUBHOM Clly4yae oruiata oyner
3a/lep’KaHa  COOTBETCTBEHHO, 3a  MCKJIIOYECHHEM
cinyyas, korga [lokynareneM nojgydeHo rapaHTUHHOE
IIncemo IlocTaBiiyka Kak yKa3aHO BBILIE.

[To 3ampocy IlocraBmMka B KadecTBE TapaHTUU
riarexa [lokynarens oTkpoet B monb3y [locraBmuka

yepes MIEPBOKJIACCHBIN €BPOIECUCKUI OaHk

0€30T3bIBHBIA JIOKYMEHTAPHBIA aKKpeauTHB (OaHK
OJDKEH  OBITH

NpPEIBAPUTEIBHO  COIJVIACOBAH C



(the time of validity of the Letter of Credit is to
be 60 days).Such Guarantee of payment shall be
issued not later than 3 (Three) banking days prior
to the agreed Delivery Period.

If payment due date falls on Saturday or a New
York banking holiday other than on Monday,
payment will be effected on the preceding
working day. If payment due date falls on
Sunday or a Monday New York banking holiday,
payment will be effected on the following
business day.

The Buyer shall pay interest on overdue
payments for each calendar day of delay of funds
arrival to Supplier’s bank account calculated as
per the USD rate for one (1) month of Libor rates
as administered by the Ice Benchmark
Administration (“IBA”) (or successor thereto)
and published on the due date by Thomson
Reuters on behalf of the IBA, plus two (2)
percentage points per annum. The interest will
apply only to a delay caused by the Buyer failure.
The interest will not apply to a delay caused by
Supplier’s intermediary bank and any other cases
beyond the control of the Buyer.

The obligations to pay for the Goods are
considered to be performed at the moment of
arrival of the total amount of money indicated in
the respective Commercial Invoice at the
Supplier’s bank account, mentioned in Article 24
of the present Contract but not later than the term
stipulated in present Article.

All the expenses in Supplier’s bank shall be paid
by the Supplier; all the expenses in Buyer’s bank
and correspondent banks shall be paid by the
Buyer.

[TocraBmukoM) B MpUEMIIEMON [JIs MOCTaBIIMKA

dbopme
coctaBnsaTh 60 ngueit). Takas rapaHTus MIaTexa

(cpok  nmEeWCTBUS aKKpeIUTHBA JIOJKEH

MOJDKHA ObITh BbiMymieHa He mno3gHee 3 (Tpwm)
0aHKOBCKHUX JHeHl 10 cornacoBanHoro Ilepuona
MOCTaBKH.

Ecnu nata mmarexa npuxoauTcst Ha cyo0OTy MM Ha
neHb, korja OaHku B mrate Hpro-Mopk 3akpbIThl

(HOMI/IMO HOHe,Z[eJ'IBHI/IKa), IJ1aTCX JOJDKCH

OCYIIECTBIIATHCS B MIPEALLIECTBYIOUINI pabOYuil 1EHb.
Ecnu nara naTtexa NpuXOoAUTCsl HA BOCKPECEHbE WU
Ha TOHENEIbHHUK, KOTOPBIA SIBISETCS OaHKOBCKUM
BBIXOJHBIM JHeM B mrate Hpio-Mopk, mmarex
JIOJDKEH OCYIIECTBIISITHCS B CIENyIOIIUNA pabounii
JICHb.

[Toxynarens 3ammatut llocTaBmiMKy HEYCTOMKY 3a
KK JIbII KAJICHTapHBII JICHb IIPOCPOYKHU
NOCTYIUICHHUsI  IJlaTe)ka Ha  OaHKOBCKHH  cuer
[TocraBmuka KOTOpasi pacCUMTHIBACTCS KaK CTaBKa
Libor Anmunuctparuu Ice Benchmark («IBAy) (nu
npeemMHukoM) st nosapa CIIA 3a onun (1) mecs,
ony6aukoBanHas Thomson Reuters o umenu IBA Ha
JaTy IUIaTeXa IUToC JBa (2) MpOIEHTa TOJIOBBIX.
Heycroiika mnoanexur omjgaTte TOJbKO B Ciydae
MPOCPOYKH, BO3HUKIIEH MO BUHE [lokynarens u He
pacIpoCTpaHsIETCs Ha 3aI€PIKKH OIJIAThI, BO3HUKIIINE
no BuHE OaHka KoppecmnoHjeHta [locraBmuka u
JTFOOBIX JPYTHX, HEMOAKOHTPOJbHBIX [lokymarerto,
CIIyYasx.

O6s3annoctn  [lokynatens mo omuare Tosapa
CYUTAIOTCS BBIIIOJIHEHHBIMYA C MOMEHTA MOCTYIUICHUS
BCEM CYMMBI, YKa3aHHOM B KOMMEPYECKOM HHBOJCE,
Ha 6aHkoBckuii cuert [locTraBiiuyka, ykazaHHbli B 1. 24
Kontpakta He moO31HEE CpOKa, YKa3aHHOTO B
Hacrtosmen CraTbe.

Bce OaHkoOBckME pacxojpl, B3UMaeMble OaHKOM
IToctaBmmuka, Hecer IlocTaBiiMk, Bce OaHKOBCKHE
pacxonpl, B3uMaemblie OankoM Ilokymatens w
OaHKaMU-KOppecnoHaeHTaMu, HeceT [lokynaTensb.



While effecting payment the Buyer shall send
SWIFT as per the Supplier’s banking details as
stated in Item 24 of the Contract.
In case of mistakes in SWIFT the Buyer shall
correct them at his own expense.

In the case of non-performance or improper
performance by the sole Buyer of the Terms of
Payment under this Contract without any breach
of contract, fault, omission or delay of Supplier,
and relating directly to the violations of Russian
Federation Currency Legislation requirements in
force at time of conclusion of the Contract, if
such violations have occurred due to the direct
proven fault of the sole Buyer and such penalties
incurred directly by the Supplier have already
been paid to the Russian Federation Budget,
provided written evidence of such payment is
presented to the Buyer, where such direct losses
have been incurred by the Supplier, the Buyer
shall fully reimburse to the Supplier such
amounts already paid up.

Provided such direct losses can be proven in
writing by the Supplier, then such losses shall be
paid by the Buyer within thirty (30) calendar
days from the date of evidence being received by
the Buyer.”

For the avoidance of doubt, such losses that may
be recoverable shall not include any indirect or
consequential losses.

For the avoidance of doubt, under no
circumstances the Buyer shall be liable for the
delay in payment for the Goods, if such delay is
caused due to the Supplier bank’s fault,
including banking license revocation or
suspension.

Subject to applicable law and provisions below

the paying Party under this Contract may effect
payment in alternative currency if either Party is
unable to make or receive payment in the
currency specified in this Contract as a

[ToxynaTtens 00s13aH pu 0OPMIIEHUH TIATEKEH 110
Kontpakry 3anosnnste SWIFT-nocnanust coriacHo
0aHKOBCKUM pekBHu3uTaM [locTaBiuka, yka3aHHBIM B
nyHkre 24 Kontpakra. B ciygae Hanmuus ommOOK B
SWIFT-nocnannu [Tokymnarens 00s3yeTcs HCTIPaBUTh
UX 32 CBOM CYET.

B cayuyae HeuCNONHEHMS WM HEHAJJIEKAIIEro
UCITOJIHEHUS UCKiIIounTeNnbHO [lokynarenem yciaoBuit
KoHTpakTa B 4acTu CpoKOB OIiaThl 6€3 KaKux-1udo
HapyUIEHUH KOHTPAKTa, BHHBI, YIYIIEHHUS WU
3amepKku co cropoHbl [locraBmmka, dYTO B
pe3yabTare MIPUBEIIO HEIOCPEACTBEHHO K
HapyLICHUIO TpeOoBaHUM BAJIFOTHOTO
3aKOHO/ATENIbCTBA Poccniickon denepanun
JNENCTBYIOIIETO HA MOMEHT 3aKJIFOUEHUS] HACTOSIILIETO
Kontpakra nnu eciiv NpuYnHON TaHHOTO HapyLIEHUS
CTajla HEMOCPEJICTBEHHas M JIOKa3aHHas BHHA
UCKIIIOUMTENbHO [lokymarenss M COOTBETCTBYIOIIUE
mrpadbl yxe ObBUIM YIUITAuY€Hbl HETOCPEICTBEHHO
[TocraBmukom B bromxer Poccuiickont ®Deneparum,
MpU  YCIOBUU TNPEIOCTABICHUS JOKYMEHTAJIbHBIX
JI0Ka3aTeNbCTB TAaKOro IUIaTeXa, OCYHIECTBIECHHOIO
[TocraBmukom, Ilokymarens B TOJHOM pa3Mmepe
Bo3MecTuT [locTaBUINKY AJaHHBIE OIIAY€HHbIE CYyMMBbI
mrpados.

IIpu ycioBuH, 4YTO JAaHHBIE TMPSMBIE PACXOAbl
MUCHbMEHHO MOATBEPKICHBI [TocTraBmukom,
[Toxynarenp omyiayMBaeT JaHHbIE PACXO/Ibl B TEUEHHE
30 (TpuamaTth) KaJeHOApPHBIX JHEM C JaThl
NPEIOCTaBICHUS €My TaKUX JI0Ka3aTeNbCTB.

Bo u3bexaHume coMHEHUN Takue MOTEpPHU, KOTOPHIE
MOTYT OBITH BOCTIOJTHEHBI, HE OYAYyT BKIIOYATh KaKue-
100 HEMpPSIMbIE WU TOCIEIYIOIINE TTOTEPH.

Bo uzbexanune comuenuii [lokynarenb HUA MPU KaKUX
00CTOSTENbCTBAX HE OYJET HECTH OTBETCTBEHHOCTh
3a 3aJIepKKy Iu1aTexa 3a ToBap, eciiv Takas 3aJepiKKa
npousonuia no BuHe Oanka IlocraBmiuka, BKItOUas
OT3bIB MJIM MPHUOCTAHOBJICHUE JCHCTBUS OAHKOBCKOM
JULEH3UU.

C Y4€TOM TPUMCHHUMOI'O 3aKOHOJATCIbBCTBA U

TIOJIOXKEHUH, YKa3aHHBIX HUXKE, maTsamnas CTopoHa B
COOTBETCTBUU C HACTOSIIIUM KOHTpPakTOM MOXKET
OCYIIIECTBUThL OIJIaTy B aJbTEPHATUBHOW BaJIOTE,
eciu ogHa u3 CTOpOH HE cocoOHA MPOU3BECTH WU



consequence of:

A) A change in law or regulation; and/or

B) A bank refusing to process payments in the
Contractual Currency for whatever reason;
and/or

C) A bank refusing to process any payments in
the Contractual Currency to or from one of the
Parties (the “Affected Party”).

Each Party shall promptly and in any event
within seven (7) Business Days upon becoming
aware of the above circumstances notify the
other Party, following which the Parties shall
agree:

0] the alterative payment currency (the
“Alternative Currency”); and

(i)  the applicable exchange rate

prior to the due date for payment (the “Original

Payment Date”) or, if such date occurs earlier
than within 5 (Five) Business Days from the
above notification, the date falling 5 (Five)
Business Days from the Original Payment Date
(the “Extended Payment Date”).

If the Parties fail to agree the Alternative
Currency and the applicable exchange rate by the
Original Payment Date or the Extended Payment
Date (as the case may be), then the paying party
can effect the payment in any currency listed in
the “Acceptable Currency” clause below.

The  Contractual  Currency shall  be
redenominated in an Acceptable Currency at the
applicable rate (displayed on the appropriate
page of the Reuters/Bloomberg screen agreed by
the Parties, provided that if the relevant page is

MOJIYYHTH TUTATEXK B BAJIOTE, YKA3aHHOW B HACTOSIIIIEM
Kontpakre (“Bamtora Kontpakra”) B pesynbrare:

A) H3mMeHeHUs B 3aKOHOIATEIbCTBE; H/UIH
B) Ortka3a Oanka ocyiecTBIATh maTexxu B Bamtore

KoHnTpakTa no ia1000ii npuunHe; W/ uiam

C) Orkaza OaHKa OCYIIECTBIATH IJIaTeXU B BamoTe
Konrpakta B mnons3y oaHoir wu3 CTOpoH WU
NPUHUMATH IJIaTeXu OT ofHou u3 CTopoH (manee
“IToctpanasmias CtopoHa”).

Kaxnas u3 CtopoH N0OKHA HE3aMETUTEIHHO
yBeIOMUTh JIpyryto CTOpPOHY O HACTYILJICHUU
BBIIIICTIPUBEICHHBIX COOBITHI, HO B JIIOOOM CiIy4yae He

no3nuee 7 (cemb) PabGounx JlHed mocie moydeHus

COOTBETCTBYIOIIEH  HMH(POPMALMK, TIOCIE  YEro
CTOpOHBI JIOJKHBI COTIIACOBATh:
(1) TbTCPHATUBHYIO BaJIIOTY IaTexa

(“AnprepnatuBHas Bamora”); u
(i)  TpuMeHUMBIH Kypc oOMeHa
710 IpUMEHUMOM naThl Tuiarexa (“V3nauanpHas /lata

[Inarexxa” unu, B cilydyae, €Clid Takasl 1ata HaCTyIaeT
panee ueMm uepe3 5 (Ilste) Pabouux JlHeit ¢ MomeHTa
YBEJAOMJICHUS, TO JATOW IjaTexka OyAeT CUMUTAThCsS
nata, Hactynatomas Ha 5 (ILsareiit) Pabounit /Ilens ot
W3navanbHoit [arter Ilnatexa (“Ilponnennas [lara
[Tmarexa”).

B cayuae eciin CTOpoHBI HE CMOTYT HPUMTH K
COTJIALICHUIO IO HCIIOJIb30BAHUI AJBTEPHATUBHOU
Bamotel ¥ npuMeHMMOro Kypca oOMmeHa 10
HacTyruieHuss M3navaneHou Jlater Ilmarexxa winm
[Iponnennon /[larel Ilnarexa, marsmas CTOpOHa
MOKET OCYIIECTBUTH IUIATeX B JIIOOOW W3 BAJIOT,
nepevuciaeHHslx B pasgene “Ilpuemnemas Bamora”

HWKCE.

Bamora Konrpakra JOJDKHA OBITH

peneHomuHupoBaHa B Ilpuemnemyro Bamory mo
Kypcy
ctpanuue Reuters/Bloomberg,

IIPUMEHUMOMY (oToOpaxkaemMmoMy  Ha

COOTBETCTBYIOLLEH



replaced or the service ceases to be available, the
Parties may specify another page or service
displaying the appropriate rate) of exchange
from the Contractual Currency and Acceptable
Currency shall be applied.

Such changes as are necessary will be made to
this Contract to reflect the described
redenomination as soon as practically possible.

The Supplier undertakes to issue the Commercial
Invoice, as the case may be, in the Alternative
Currency or in the Acceptable Currency, as soon
as practically possible, but not later than two (2)
Business Days before the Original Payment or
the Extended Payment Date setting forth bank
details required for payment, as the case may be,
in the Alternative Currency or Acceptable
Currency and the amount due redenominated as
set forth above.

“Acceptable Currency" means any of the
following currencies, which can be legally used
for payment: Swiss Franc (CHF), Euro (EUR),
Hong Kong Dollars (HKD), Singapore dollar
(SGD) »

11 TITLE AND RISK TRANSFER

3apaHee coriacoBaHHoi CTOpOHaMu, NP YCIIOBHH,
4TO, €CJIM JaHHAas CTpaHuua OyAeT 3aMeHEeHa WU
JaHHBINA cepBUC OyneT HeaocTyneH, CTOPOHBI CMOTYT
COIJIacoBaTh JPYIYl0 IPHEMIIEMYIO CCBUIKY WU
ciyx0y, TIpeJoCTaBIOMYI0  MHPOpMALMIO O
COOTBETCTBYIOIIEM Kypce) oOMeHa. Takue n3MEeHEeHUs
Oyayr BHeceHbl B Hacrosmui KoHTpakT nmms

0T06an£HHHIlOHHC3HHHHOpHﬂKapeﬂeHOMHHaHHHH

HAaCTOJIbKO  OBICTPO, HACKOJIBKO  TMPAKTUYECKU
BO3MOJKHO.

IlocTaBmmk 00s13yeTcs BBICTABUTH
KOMMEpPUYECKHl  WHBOWC, B  3aBUCHUMOCTH  OT

oOcrosiTenbeTB, B AnbTepHaTUBHOM Bamore wnu B

[Ipuemniemori  Bamrote HACTOJIBKO  OBICTpO,

HACKOJIbKO ATO BO3MOKHO, HO HE TO37HEE NBYX (2)
Pabounx Jluwerr mo M3mawanpnoii Jlater Ilmatexka
mn6o Ilpomnéunoit Jlater Ilnateka, ¢ ykazaHHeM
0aHKOBCKHUX HEO0OXOIUMBIX

PEKBHU3NUTOB JIIsL

OCYILECTBJICHMSI IUIATEXA, B  3aBUCUMOCTH  OT
oOcToATeNbCTB, B AnbTepHaTUBHON Bamiore mnm B
[Ipuemnemoni Bamiore, a Takke CyMMBI IUIaTEka
PEAEMUHHUPOBAHHYIO B IMOPSAKE, YCTAHOBICHHOM

BBIIIIC.

“IIpuemnemas Bamiora” o3Havaer o0y U3
CIEIYIOUIMX BaJIOT, KOTOPbIE MOIYT 3aKOHHO
UCIIOJIb30BaThCs U1 omuiaTel: HBelinapckue Opanku
(CHF), EBpo (EUR), I'onkonrckue Homnapsl (HKD),
Cunramypckue [lomnapsr (SGD).

11 PUCKHU U TIPABO COBCTBEHHOCTH

Property in the Goods and Risks for the Goods
shall transfer from the Supplier to the Buyer at
the moment the Goods pass the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the
port of loading.

The title transfer date shall be considered as the
time loading of the Goods is completed (B/L
date)

IIpaBo coOctBeHHOCTH Ha ToBap M pucku Ha Toap
nepexondar ot [locraBuuka k Ilokynarento B MOMEHT
nepexo/ia ToBapa uepe3 IMOCTOsSHHOE (praHeBoe
COEIMHEHUE MEXJy MOIpY304HbIM IJIAHTOM U
TaHKEPOM B MOPTY MOTPY3KH.

JaToii nepexoja rnpaBa cOOCTBEHHOCTH Oy/eT
CUMTATbCS BpeMs 3aBeplleHust norpy3ku ToBapa Ha
cynHo (nata KonocameHnra)



12 OBLIGATIONS OF THE PARTIES

12 OBA3AHHOCTHU CTOPOH

The Parties shall provide each other with the
documents confirming respective Party's
registration (the country of tax residence)
specifying address of the counterparty’s
representative office if the transaction is related
to the activity of such representative office.

Copies of the documents mentioned in first
paragraph certified by the chief executive officer
of the respective Party (or other authorized
person) shall be submitted to other Party during
the Contract Period.

If the Buyer fails to submit or submits untrue and
inaccurate information with respect to the
documents specified above in first paragraph in
this Item of the Contract, then the Buyer shall be
liable for taxes, fines, penalties accrued by
respective tax authority for reliance by the
Supplier on such untrue and inaccurate
information. .

The Parties shall be liable towards each other
only for real losses that are documented.

Each party (referred to as the “Indemnifying
Party”) shall indemnify and/or hold the other
party harmless from and against any and all
losses, costs, damages, and expenses of any kind
(including penalties and reasonable attorney’s
fees) directly or indirectly arising from the
Indemnifying Party’s breach of this Contract or
its failure to comply with applicable laws with
respect to the sale, transportation, storage,
handling or disposal of the Goods, except to the
extent that such liability results from the
Indemnified Party’s negligence or wilful
misconduct.

Above costs or expenses shall be covered on the
basis of the corresponding Party’s invoice(s) to
be supported by the documents confirming the
payment of the said penal sanctions by the Party.

CtopoHBbl 0053yI0TCS TPEAOCTaBUTH JIPYr APYTY
JIOKYMEHTBI, MOJTBEPKIAIOIINE MECTO PETHCTPALUU
(MecTo  HaAJIOTOBOTO  PE3UJEHTCTBA)  CTOPOHBI
HacTosimiero KoHTpakTa - IOpHOMYECKOro JuIa ¢
yKa3aHUEM MeCTa HaXOXKJICHUS MPEICTaBUTEIHCTBA
KOHTpAreHTa, €CJI CAEJIKA CBsI3aHa C ICSITEIbHOCTHIO
TaKoro MPeICTaBUTEIbCTBA.

3aBepeHHbIE PYKOBOJIUTEIEM (um WUHBIM
YIOJIHOMOYEHHBIM  JIMIIOM) KOMHUH JIOKYMEHTOB,
yKa3aHHBIX B TEPBOM ab3aile, MpPeJOCTaBISIOTCS B
nepuon aericteus Konrpakra.

B cnyuae, ecin Ilokynarenb HE NOpPEACTABUT WIN
MPEJACTAaBUT HEJIOCTOBEPHBIC CBEJICHUS 1o
JNOKyMEHTaM, yKa3aHHbBIM B TIepBOM  ab3ale
HacTosimiero nyHkTa Kourtpakra, 1O Ilokynartens
HECET  OTBETCTBEHHOCTh B  pa3Mepe  CyMM,
YIUTAY€HHBIX MTOCIETHUM B PE3yJIbTaTe JOHAUYUCICHUS
HAJIOTOBBIM OPraHoOM HaJoOroB, TMEHH, mTpadoB
BCIEACTBUE WUCIIONIB30BaHUA IlocTaBIIMKOM »TOU
HEZ0CTOBEPHOU MH(POPMALINH

CTOpOHBI OTBETCTBEHHBI APYT MEpea APYroM TOIBKO

3a peanbHbIN y1epo, NOATBEPKICHHBIN
JOKYMEHTAJIbHO.
Kaxpas cropoHa (umMeHyemass «BO3MEILIAOLIAs

CropoHa») AOMKHA BO3MECTUTh W/WIHW OTPATUTh
npyryto CTOpoHy OT JtOOBIX YOBITKOB, H3ACPIKEK,
NOTEePh U PacxooB (BKJIOYas mTpadbl U pa3yMHbIE
pacxo/ibl Ha YCIyTH aJIBOKaTa), IPsIMO MJIM KOCBEHHO
BBITEKAIONIUX W3  HApYyIICHUS  BO3MEMIAroen
Croponbl ycnoBuil Hactosiiero KonTpakrta win
HECOOJIOZICHHe WM  3aKOHOB, TPHMEHHMBIX B
OTHOIIICHUH TPOJAKH, TPAHCIIOPTUPOBKH, XPaHEHUS,
oOpaboTkun  wid  yTuiauzauuu — ToBapa,  3a
UCKIIFOUCHHEM CIIy4aes, Korja Takas
OTBETCTBEHHOCTb SBJISIETCS CJIEICTBUEM XaJIATHOCTHU
WIN TPEJHAMEPEHHOTO HEMPaBOMEPHOTO JICUCTBUS
CtopoHsI KOTOpasi TpeOyeT BO3MEIICHUE.

Omutara yka3zaHHbIX IITpad)oB, IEHU MPOU3BOAUTCS HA
OCHOBaHUU MHBOlca(0B) BBICTaBJICHHOTO(bIX)
cooTBercTBYtouieli CTOpOHOH, € NpUIIOKEHUEM
HOATBEPKAAIOIINX JOKYMEHTOB 00 yruiate CTopoHOH
YKa3aHHbBIX IITPAPHBIX CAHKIIUH.



Conversion into US dollars of the proved real
losses, penalties and other payments stipulated
by this Item of the Contract will be carried out at
a rate to be mutually agreed between the Parties

OBLIGATIONS OF THE BUYER:

To provide Supplier with written cargo and other
instructions within working time but not later 2
(Two) Business Days before the beginning of
terminal operations at the port of loading.
The period from 08 h 00 min to 16 h 30 min of
the Business Day by Moscow time shall be
considered as working time.

In case the Buyer fails to provide the Supplier
with loading instruction in due time, the Supplier
will use its best efforts to issue documents
necessary for timely loading of the vessel in
accordance with actual working schedule of
customs authorities.

In case Buyer's failure to provide documentary
instructions as mentioned here above caused any
delays in loading the Goods, all costs which may
howsoever arise in connection herewith
(including but not limited to demurrage) shall be
for the account of the Buyer.

OBLIGATIONS OF THE SUPPLIER:

Buyer’s vessel nomination shall be confirmed by
the Supplier within 1 (One) Business Day and
shall not be unreasonably rejected.

To send to the Buyer by e-mail Within 2 (Two)
Business Days from the B/L copies of full set
of shipping documents issued in port of loading
and also to send by express mail the sets of these
documents in accordance with Buyer’s written
documentary instructions.

[Tepecuer peanpHOTO yriepOa, BeMWYUH MTPaPoOB U
OPYTUX IUIaTeXKed, MPelyCMOTPEHHBIX HACTOSIIUM
nyHktoM Konrtpakta, B nmommapel CIIA Oyner
OCYILECTBIIATHCS MO KYpCY, KOTOPBIA JOJKEH OBITh
coriacoBaH CTOpOHAMH JOTIOTHUTENBHO.
OB3AHHOCTH IIOKYIIATEJIA:

BrinaBate IlocTaBlIMKY NHCHbMEHHBIE TPY30BBIE H
WHBbIE UHCTPYKIIUU B T€YEHUE paboyero BpeMeHu, HO
He mo3aHee 2 (/[Ba) pabdoumx aHeil A0 HayaJa
rPY30BbIX ONlepanuii B mopTy norpy3ku. Padounm
BpeMeHeM cuuTaercst mepuoa ¢ 08 4. 00 mun. mo 16
4. 30 muH. paGodero aHsA mo MOCKOBCKOMY
BpeMEHHU.

B cnyuae 3anepxku ¢ npencrasiennem [lokynarenem
MOTPY30YHOM MHCTPYKLMU Ha TaHkep, [locTaBmimk
IPUJIOKUT BCE BO3MOXKHBIE YCHIIUSA N1 0(OPMIICHUS
JIOKYMEHTOB, HEOOXOJMMBIX JJii CBOEBPEMEHHOM
OTTPY3KM CyJHAa C Y4YE€TOM peallbHOTO TIpaduka
paboThI TAMOXEHHBIX OPTaHOB.

[Toxynarenp HeceT MaTEpUAIBLHYI0 OTBETCTBEHHOCTh
3a BCE M3JIEPIKKHU, CBSI3AHHBIE C JIIOOBIMU 3a/1€pKKaMU
npu MOTPY3Ke ToBapa B pesynbTare
HECBOEBPEMEHHOTr0 TpenocraBienus l[lokymarenem
TaKUX WHCTPYKIMN (BKJIIOYAs JEeMepe/, HO He
OTPaHUYUBASICH UM).

OBA3AHHOCTH IIOCTABIITUKA:

Homunamus tankepa I[lokymarens momkHa OBITh
noaTeepxkaeHa IlocraBmukom B Teuenne 1 (Oaun)
padoyero IHs 1 HE MOXKET OBITh O€30CHOBATEIHLHO HE
MPUHSATA.

Ilepenats Ilokymarento 1O BJIEKTPOHHOM IIOYTE
CICAYIOIINE JAaHHbIE W KONUU JIOKYMEHTOB He
no3anee 2 (/ABa) paOdoumx [gHeill 0T JaThl
KOHOCAMEHTa,  KONUU  TMOJHOTO  KOMIUJIEKTa
OTTPY30YHBIX JTOKYMEHTOB, O()OPMIICHHBIX B TOPTY
MOTPY3KH, a TaKXKe pa3ociaTh HSKCIPECC-IOYTOM
KOMILJIEKTBI JAHHBIX JOKYMEHTOB B COOTBETCTBUHU C
MUCbMEHHBIMU  JIOKYMEHTapHBIMH ~ HMHCTPYKLHUSIMU
ITokynarens.

13 CLAIMS 13 IPETEH3UN
Before submitting a dispute to the jurisdiction IlIpexxae uyem mnepenath CHOp Ha PacCMOTPECHUE B
of , the Party, alleging CropoHa, cumTarolas, 4ro e€ mnpasa




violation of its rights shall deliver to the other
Party a claim (demand)..

The main types of claims relating to delivery of
the Goods shall include, but not limited by:

- the quality;
- the quantity;
- the demurrage of tankers.

Claims on quality or quantity shall be delivered
within 45 days after Goods delivery date.

Claims on Demurrage shall be delivered in
accordance with clause 15 hereof.

Claims related to quality, quantity or demurrage
of tankers delivered after the above periods shall
be considered null and void and shall not be
subject to satisfaction, and the Buyer shall lose
its right to address the jurisdiction of

The claim shall contain the following:
- - name and reference details of this
Contract;

- circumstances forming grounds for the
claim, with reference to the relevant
clauses of this Contract and applicable
laws and regulations;

- indication of suggested
performance of the claim;

- calculation of the amount claimed (if
any);

- date and registration number of the claim;

- signature of the authorized signatory
(with a copy of the authorization
document attached);

- list of attached documents.

way  of

Claims on quality and quantity of the Goods are
required to be supported by certificates of
independent expert organization. The list of
documents accompanying the claim shall not be
limited to the above.

HapyIIEHBI, HanpaBJsieT apyroid CTOpoHE MPETEH3UIO
(TpeboBanme).

OCHOBHBIC BH/IbI IPETEH3UH, CBSI3aHHBIC C TIOCTABKOMH
ToBapa, BKIt0UaroT (0€3 orpaHuYEHUs):

- 110 KaYeCTBY;

- TI0 KOJTMYECTBY;

- 110 IEMEPEIKY TaHKEPOB/

Cpok mpenbsBIEHUA MPETEH3UH MO0 KadyecTBy U
KOJIMYECTBY — B TeueHue 45 JHel ¢ JaThl MOCTaBKU
Tosapa.

Cpox mpenbsBieHMs PETEH3UN MO0 AEMEPEIKY — B
COOTBETCTBHH € IMyHKTOM 15 KoHTpaxra.

Ecnu mpereHsun 1O KOJIWYECTBY, KAde€CTBY WIU
JIEeMEpPeIKy TPEIbsBICHB MO3JHEE YKa3aHHBIX
CPOKOB, OHU CYHUTAIOTCSI HEACHCTBUTEIbHBIMU U HE
noJIIekaT yaoBieTBopeHuto, a Ilokymarens tepser
paBo Ha oOparenue B

[IpereH3us qOKHA COAEpKaTh CIEIYIOIINE JaHHbIE:
- HaUMEHOBaHME M  PEKBHU3UTHl  HACTOSIIETO
Konrpakra;

- 00CTOATENbCTBA, MOCITY)KMBIINE OCHOBAHUEM JIJIS
OPEIbSBICHUS  NPETeH3UH, CO CChUIKAMH  Ha
COOTBETCTBYIOIIME cTaThu HacTosulero Kourpakra u
PUMEHUMBbIE HOPMATHBHO-TIPABOBBIC aKThI;

- YKa3aHHe O MPEeJIoaraéMoM croco0e UCIOTHEHUS
TpeOOBaHUM MO NMPETEH3UU;

- pacyer cyMMbl TpeOOBaHMW MO MpeTeH3uu (Mpu
HaJIMYUH);

- IaTy ¥ PErUCTPALMOHHBIN HOMEp MPETCH3UH;

- MIOJUCH YIOJTHOMOYEHHOTO JIMlA (C MPUIOKEHUEM
KOINUU JIOKYMEHTA O MPeJI0CTaBICHUH MTOJTHOMOYHI);
- IEpeYeHb NMPUIIATaeMbIX JOKYMEHTOB.

K mperen3usim kacaTenbHO KadecTBa M KOJIMYECTBA
ToBapa B  00s3aTENbHOM  TOPSAKE  JOJKHBI
IIPWJIAraThCsl cepTuuKaThI HE3aBUCHUMOU
JKCHEPTHOW opraHu3auuu. llepedeHb NTOKYMEHTOB,
IpWIAraeMbIX K TPETEH3UH, HE OIPAHUYMBACTCS
BBIIICYKa3aHHBIM CIIUCKOM.

Ecmu cygno Ilokynarens omasapiBaeT IOJ MOIPY3KY



In the event the Buyer’s vessel arrives late for
loading (“late” shall mean if the vessel tenders
NOR after midnight local time on the last day of
the Layday range specified in cl. 5 hereof), the
Buyer shall be responsible for Supplier’s direct
documentary confirmed losses which are due to
the late arrival of the vessel.

Such claims for losses are to be supported by the
relative documents substantiating each and every
part of the Supplier’s claim.

The claim are delivered to a Party hereunder by
electronic communication.

The date of receipt of the claim and supporting
documents via electronic communication or the
date of receipt thereof by registered mail or
courier delivery shall be deemed to be the date of
delivery of the claim.

The receiving Party shall consider the claim and
within 30 (Thirty) calendar days of receipt
thereof deliver to the claiming Party a written
notice of acknowledgment of the claim and
willingness to satisfy demands contained therein
or a substantiated refusal to do so. If the
receiving Party acknowledges monetary claims,
it shall separately indicate the principal amounts,
amounts of penalties, fines, other sanctions for
contractual breach, and amounts of reimbursable
loss. If a claim is drawn up in an improper form,
or does not contain any details required under
this Contract, or is not supported by necessary
confirming documents, the receiving Party shall
have the right to return such claim within 3
(Three) Business Days after receipt thereof,
suggesting to provide missing documents and to
correct defects. In such case the period of
response to the claims shall be calculated starting
from the date of receipt of the corrected claim. If
the Party, which received an improper claim,
fails to return it within the time period
established by this Clause, such claim shall be
deemed accepted for consideration. Same
procedure applies to response to the claim and

(«omazneiBaThy» O3HauaeT, 4to cyaHo mojaio NOR
1I0CJI€ TIOJYHOUH 110 MECTHOMY BPEMEHH B IIOCIIEIHUI
JIeHb TOrPy30YHOI'O0 OKHA, KaK YyKa3aHo B M. 5
Kontpakra), [lokynarens HeCET OTBETCTBEHHOCTh 3a
OpsMble JTOKYMEHTAJIbHO MOJTBEPKICHHbIE MOTEpU
[TocraBiyka, KOTOpbIE BO3HUKIM B CBSI3U C MO3AHUM
MPHUOBITHEM CY/HA.

Takue  mpeTreH3sud MO  THOTEpPSAM  JIOJKHBI
HOATBEPKAATHCSA JOKYMEHTaMH, 00OCHOBBIBAIOIIUMU
KaX/1yto JyacTh npeteHsuu [locraBmuka.

Hampasnenne mnperensun Cropone
KonTpakta mnpousBoauThCA  TO
KaHaJlaM CBSI3H.

HaCcTOAICTO
QJICKTPOHHBIM

Jlata mody4eHHUs TPETEH3UH M IMOATBEPIKIAFOITUX
JOKYMEHTOB TI0 3JICKTPOHHBIM KaHajaM CBS3U HIIH
JlaTa X TMOJIYYEHHS 3aKa3HOW WIIM IKCHPECC-TIOYTON
CUUTAETCS JaTOU MPEIbBICHHUS TIPETCH3UM.

CropoHa, TmoOJyd4MBIIAas  IPETEH3HIO,  00s3aHa
paccmotpers €€ u B Teuenne 30 (Tpuauarm)
KaJICHJIAPHBIX THEH C MOMEHTA ITOJTy4eHHS IPETEH3UU
HanpaBuTb CTOpPOHE, NPEIBbABUBIIECH NPETEH3UIO,
IMCbMEHHOE YBEJOMIICHHE O TPU3HAHUY ITPETEH3UU U
HAMEpPEHUU YIOBJICTBOPUTH YyKa3aHHbIE B HEH
TpeOOBaHMA WM  MOTHUBUPOBAaHHBIH OTKa3 B
yaoBJIeTBOpeHUH TpeboBanuii. I[lpu »>TOoM mpu
npusHaHuu CTOPOHOM  JIEHEXHBIX TpPEOOBAHMIA,
3asBJICHHBIX B IPETEH3UU, OTACIBHOMY YKa3aHUIO
MOJJIEXKAT CYMMBbI MPU3HAHHOIO OCHOBHOTO J0Jra U
CyMMbl HEYCTOMKHM, IITpagoB, HHBIX CAHKUIUN 3a
HapylIeHUEe JOTOBOPHBIX O0O0s3aTeNbCTB, a TaKXKe
CyMM B Bo3MelleHHe YyObITKOB. Ecnu mnperensus
COCTaBJIeHAa B HeHajJiexalel (opme, HE COIAEPKUT

JAHHBIX, MPEAYyCMOTPEHHBIX HACTOSLIUM
Kontpakrom, 00 K HeHd He MNPHUIONKEHBI
HEOOXOJIUMbIE  JIJII  PAacCMOTPEHUSI  JTOKYMEHTHI,
Cropona, moJiyuuBLIas  TNPETEH3UIO,  BIIpaBe

BO3BpaTuTh €€ B TeueHnue 3 (Tpex) paboumx mHEi c
MOMEHTA MOJIYYEHHUS C IPEAJIOKEHUEM MPETOCTABUTD
HEJOCTAIONIME JIOKYMEHTBl M YCTPAHHUTh HWHBIE
HejpocTaTKu. B 3ToM ciydyae cpok oOTBeTa Ha
MPETEH3UI0 HCYUCISETCS C MOMEHTa IOJy4YeHUs
Hajsexame odQopMiaeHHOW mnpereHsun. Ecimu B
YCTaHOBJICHHBIN HACTOSAIIMM MyHKTOM cpok CTOpoHa,



any other correspondence in connection with the
settlement of disputes between the Parties.

If the response to the claim is not received within
the period of time established under this Contract
for that purposes, and the receiving Party fails to
take any actions in actual performance of the
claim, the claiming Party shall be entitled to
consider such omissions as the rejection of the
claim.

Upon receipt of any rejection of the claim or non-
receipt of any response to the claim, the claiming
Party shall have the right to submit the dispute
between the Parties to the jurisdiction of the

If the claim is accepted by the Party, the payment
in respect of such claim shall be made within 7
Banking Days from the moment of claim’s
acceptance.

Demurrage shall be paid in the currency as per
the corresponding charter-party (US Dollars or
Euro).

In complying with the above procedure in the
course of performance of this Contract, the
Parties shall act in good faith, respecting the
rights and interests of each other and mutually
rendering all necessary assistance in achieving
the objectives of this Contract, and shall avoid
any abuse of rights conferred by applicable law
and this Contract.

14 ANTI-CORRUPTION

MOJIyYMBINIAsE ~ HE  Hajuiexkame  o(OpMIICHHYIO
IIPETEH3UI0, HE BO3BPATUT €€, MPETEH3UsI CUUTAECTCS
MPUHATON K PACCMOTPEHUIO. JlaHHBIN MOPSAIOK TAKKE
MPUMEHUM K HAIPABJICHUIO OTBETA HA MPETEH3UIO, A
Takke JOOYI0 HWHYI0 TEpenucky I0 IOBOAY
yperynupoBaHus cropoB Mexay CtopoHamu.

Eciim oTBeT Ha NHpPETEH3HI0O HE IMOJIy4E€H B CpOK,
YCTAHOBJIEHHBIH  HacTosiuM  KoHTpaktom  aiis
orBera, 1 CTOPOHOM, MOMy4MBIIEH MPETEH3HIO, HE
COBEPILICHO JENCTBUMN 1o (pakTuyeckomy
UCTIOJIHEHUIO TpeOOBaHMM, 3asBJICHHBIX B IIPETEH3UH,
Cropona, HanpaBUBILIAs IPETEH3UIO, BIIPAaBE CUUTATh
Tako€ MOJIYaHME OTKa30M B  YJIOBJIETBOPEHUU
MIPETEH3U M.

[Ipy monydyenun oOTKaza B  YAOBIETBOPECHUU
MPETEH3UH JTUO0 HEe MOJyYSHUH OTBETA HA MPETEH3UIO
CropoHa, HampaBUBIIAsh  MPETEH3UIO,  BIIpaBe
nepenath crnop Mexay CTOpOHaMU B FOPUCTUKIIAIO

Ecnu nperensus npunumaercss CTOpOHOM, ee oruiata
MPOU3BOJUTCA B TeYeHHUE 7 OAHKOBCKUX JHEH C
MOMEHTA aKIENTa MPETEH3UH.

Jlemepex yrjaauMBaeTcsl B BajJlOTe yKa3aHHOU B
COOTBETCTBYIOLIEH YapTep-napTuu (B aMEpUKAHCKHUX
nosmapax uiu B EBpo).

CtropoHbl TpH  COOJIIOJICHUMH  BBINIEYKa3aHHOTO
MOPSAJIKA YPETyJIUPOBAHUS CIIOPOB MPU MCHOJTHEHUU
Hactosimiero KoHTpakTa 00s3aHBl  J1€CTBOBATH
TOOpOCOBECTHO, Y4YHMTHIBas TMpaBa W 3aKOHHBIC
UHTEpECHl  JpYr  Jpyra, B3aUMHO  OKa3bIBas
HEOOXOINMOE COJEHCTBUE IS JOCTHOKEHHUS IEJIN
3aKJIroueHust Hactosinero Konrpakra, He JOMyCKaTh
3II0YMOTPEOICHUI TPEIOCTABICHHBIMUA 3aKOHOM U
HacTosmuM KoHTpakToM npaBamu.

14 MPOTUBOJAENCTBHUE KOPPYIIIUN

The Parties represent and warrant to comply
with, and to use all reasonable endeavors to
procure that relevant third parties used for

CTOpOHBI 3aBEPSIIOT M TFapaHTUPYIOT COOJIIOJIEHHE U
UCIOJIb30BAHUE BCEX PA3yMHBIX BO3MOXKHOCTEH IS
oOecriedeHus Toro, Y4ToObl COOTBETCTBYIOIINE TPETHU



fulfilling the Parties’ respective obligations
under the Contract comply with, all laws, rules,
regulations, decrees or official governmental
orders prohibiting bribery, corruption and money
laundering applicable to any of the Parties or
their ultimate parent companies.

All financial settlements, billings and reports in
connection with the Contract shall properly
reflect the facts related to any activities and
transactions handled for the account of the other
Party. The data may be relied upon as being
complete and accurate in any further recordings
and reporting made by the Parties or any of their
representatives, for whatever purpose.

The Parties shall at all times ensure that its
operations are conducted in accordance with
international conventions and recognized
standards with regard to working conditions and
human rights.

Buyer and Supplier each represents, warrants
and undertakes to the other that they shall not,
directly or indirectly: pay, offer, give or promise
to pay or authorize the payment of, any monies
or other things of value to:

(i) a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

(i) an officer or employee of a public
international organization;

(iii) any person acting in an official capacity for
or on behalf of any government or department,
agency or instrumentality of such government or
of any public international organization;

(iv) any political party or official thereof, or any
candidate for political office; or

(v) any other person, individual or entity at the

CTOPOHBI,  IPUBJEKAE€Mble Ui  BBINOJHEHUS
COOTBETCTBYIOIIMX  00s3aTenibcTB  CTOPOH 1O
KonTpakry, coOmonanu Bce 3aKOHBI, IpaBUIA,
MOJIO)KEHMSI, IIOCTAHOBJIEHUS WIH OQUIUAIbHbIE
IPaBUTEIbCTBEHHBIE PACTIOPSKEHMS, 3alpelaonue
B3SITOYHUYECTBO, KOPPYNLHUIO U OTMBIBAHUS JICHET,
npuMeHuMble K 000 u3 CTOpOH HMIM K HX

KOHCYHBIM MAaTCPUHCKHUM KOMITAHHUAM.

Bce duHaHCOBBIE pacdeThl, Mpolieypa BEICTaBICHUS
WHBOMCOB U OTYETHI B CBA3U ¢ KOHTpaKTOM JTOJKHBI
HaJJICKAIAM obpazom OoTpakaTh (haKThI,
OTHOCHIIMECS K JI000H AESITEILHOCTH M CIEIKaM,
COBepUICHHBIM 3a c4eT Apyrod CrtopoHsl. JlaHHBIE
MOTYT CUUTAThCS TOJHBIMH M TOYHBIMU B JHOOBIX
MOCJEAYIOMNX 3alUCAX M OT4YeTax, CJHIEJIaHHBIX
CropoHamMu WK JTIOOBIM M3 MX TpEICTaBUTENCH, C
KaKO# ObI TO HU OBLIO LENBIO.

CropoHsl JIOJKHBI obecrieyuBaTh,
COOTBETCTBUE cBoeH JeATeTbHOCTH
MEXIYHAPOIHBIMH KOHBEHIIUSIMA U TIPU3HAHHBIM
CTaH/JapTaMu B OTHOIICHHM YCIIOBUW TpyAa W TpaB
YeJoBeKa.

BCeraa

[Toxynarens u [locTaBIIMK 3asBIISIIOT, TAPAHTUPYIOT U
00sI3yIOTCSl IpyT TNepeja APYrom, 4To OHU HE OyAyT
OpsIMO WM KOCBEHHO: IUIATUTh, Npeajarathb,
nepeiaBaTh WK 00€IaTh BhIMIATUTh, WU pa3pelaTh
BBIIJIATY JIIOOBIX JEHEKHBIX CPEACTB WU JIPYTHX
LICHHBIX BEIIEH B aJpec:

() npexncraBUTENsIM TOCYIAPCTBEHHBIX OpPraHOB,
YUHOBHHMKOB WJIM CIIYXaIllUX TOCYIapCTBEHHBIX, WU
NPYTMX OpraHu3aluii, areHTCTB WJIM HHCTUTYTOB,
JT1000T0 TOCYIapCTBA;

(i)  JOMKHOCTHOTO  JIMAa  Wid  pabOTHHKA
OOLIECTBEHHOM MEXIyHapOIHON OpraHu3aly;

(i11) mro0oe nuIO, ACUCTByOIEe O(GUIIMAIBHO OT
UMEHU WIH 110 MOPYYEHHUIO JII0O0T0 rocyapcTna Uin
YUPEXKJECHUS, AareHTCTBa WJIM HWHCTUTYTa TaKOIo
rocyzapcraa 1581051 mo0oit myOITUIHON
MEXTYHApOJHOW OpraHu3alny;

(iv) mo0oif TNOMUTHUYECKOM TapTUU WU ee
JOJDKHOCTHOTO JIMLIA, WM JI000TO KaHAWjaTa Ha
NOJIMTUYECKUH TIOCT; UITU
(v)  moboro  apyroro

bu3MYecKoro WM



suggestion, request or direction or for the benefit
of any of the above-described persons and
entities.

In particular, Supplier represents and warrants to
Buyer that it has not made any payments or given
anything of value to officials, officers or
employees of the government of the country in
which the Goods originated or any agency,
department or instrumentality of such
government in connection with the Goods that is
the subject of the agreement that would be
inconsistent with or contravene any of the
legislations, referenced in paragraph 1 of CI. 14.

Each Party may terminate the Agreement
forthwith (or within such period as the
terminating party deems reasonably necessary)
by notice to the other Party at any time, if a Party
has reasonable grounds to believe that the other
Party is in breach of any of the above.

15 DEMURRAGE

HOPpUANYCCKOTO JIMIA 110 MPEAJIOKCHNIO, 3alIPpOCy NI
YKa3aHUIo, HJIN B HHTCPCCax JH000T0 n3
BBIIICOIIMCAaHHBIX ¢)H3H‘IGCKHX U IOPUAUNYCCKHUX JINII.

B uactrocty, [locTaBmuk 3asiBIsi€T U rapaHTUPYET
[Toxynarento, 4TO OH HE MPOU3BOAMI KAKUX-THOO
MaTexel U He mepeaaBail Kakux-Ju0o LEeHHOCTEH B
aapec  JODKHOCTHBIX JIMIL, YHUHOBHHMKOB  WIIU
COTPYAHUKOB I'OCYJIapCTBEHHBIX OPraHOB CTPaHbI, B
KOTOpOi1 Okl co3nan ToBap, uinu 1000My areHTCTBY,
YUPEXKICHUIO UM UHCTUTYTY TaKOTO MPaBUTEIbCTBA
B OTHOLLIEHUH ToBapa, KOTOPBI ABJISIETCS PEIMETOM
KonTtpakra, 4yto OBl HE COOTBETCTBOBAJO WU
MIPOTUBOPEUMIIO JIFOOOMY U3 3aKOHOAATEIBHBIX aKTOB,
nepevnciaeHHbIX B ab3ane 1 mynkra 14.

Kaxnas CropoHa MoxeT pacTtoprayTh Jlorosop
HEMEJJICHHO (WJIM B T€YCHHE TaKOTO MEePHOJia, KOTIa
pacTopraromiasi CTOpOHa COYTET 3TO O0OOCHOBAaHHO
HEOOXOJIMMBIM)  TIyTeM  YBEIOMJICHUS  JAPYrou
Cropone B 060€ Bpemsi, eciii Takas CTOpoHa UMEET
pazyMHbIE OCHOBAHHMSI 10JIaraTh, 4yTo apyras CTopoHa
HapylIaeT J1000€e U3 BBIIECKa3aHHBIX YCIOBHIA.

Demurrage shall be charged at Charter Party rate
of the performing vessel, per day pro-rata.

The Supplier shall in no case pay for any
demurrage exceeding the amount actually paid
by the Buyer.

Preliminary  claim  calculation  regarding
demurrage shall be represented by the Buyer to
the Supplier in writing not late 60 calendar days
of the date of disconnection of loading hoses
with supporting documents:

- NOR at Loading port,

- vessel’s port log,

- statement of facts

- Copy of Charter Party recap.

Fully documented demurrage claim with actual
demurrage claim calculation and outstanding
documents which are not available during
mentioned 60 days to the Buyer shall be received
by the Supplier within 180 calendar days of the

15 TIPOCTOU CYJTHA

IIpocToli ornaunBaeTca Mo CTaBke coryiacHo Yaprep
napTuu COOTBETCTBYIOIIETO CynHa,
MPONOPIIMOHAIBHO.

IlocTaBuiuk HHM B KOEM Clydya€ HE JOJDKEH

OIUIaYMBaTh JIEMEPEK, IPEBBILIAIOIMUNA CyMMY,
¢daktryecku omnayeHHyro [lokynarenem.
[IpenBapuTenbHbIN pacyeT NPETEH3UH MO AEMEPEIKY
JIObKeH  ObITh  mpenocrtaBieH  [lokymartenem
[TocraBmuky B muchMeHHOU (opme He mo3aHee 60
KaJeHJAApHbIX JTHEH OT Jarbl  OTCOEJUHEHUS
NOrPY304YHBIX  LUIAHTOB B CONpPOBOXKJIEHUU
CIIEYIOIINX JOKYMEHTOB:

- NOR B nopTy norpysku,

- CY/IOBBIE J)KYpHAJIbI,

- OTU€T O TIOTPYy3Ke/BBITPY3KE,

- kontusg Yaprep Ilaptun

[TonHas noKyMeHTapHasi MPETeH3Us 10 EMEPEIKY C
(¢UHATBPHBIM ~ pacueToM M BCEMH  OCTaJIbHBIMH
JOKYMEHTaMH, KOTOpble HE OBIIM  JIOCTYIHBI
[Toxynarento B Teuenue 60 gHei, OyayT MOJIy4eHbI
[TocraBmukom B TeueHue 180 xaneHAapHBIX JTHEH OT



date of disconnection of loading hoses.

If the Buyer fails to give such notice of a claim
or fails to provide such documentation within the
aforesaid limits, then any liability of the Supplier
for demurrage shall be extinguished.

Laytime or, if the Vessel is on demurrage,
demurrage shall run until the cargo hoses have
been finally disconnected upon completion of
loading or discharging, and the Master shall
procure that hose disconnection is effected
promptly; provided always that if the Vessel is
detained solely for the purposes of awaiting
cargo documents at loadport for more than three
(3) hours beyond the final disconnection of cargo
hoses, laytime or if Vessel is on demurrage,
demurrage shall recommence after such period
of three (3) hours and terminate upon the
completion of cargo documentation.

All time for customs and border control
formalities to be excluded from the laytime at
loadport.

Sum of demurrage payable to the Buyer under
this Contract does not include any taxes, duties
or other payments which in accordance with the
legislation of Russian Federation should be
withheld and paid by the Supplier to the budget
of Russian Federation, provided that, before the
date of demurrage payment, the Buyer sends to
the Supplier a tax certificate issued by the tax
authorities in the country of its residence, duly
legalized and translated into Russian. Such tax
certificate should be effective in the year when
the Supplier makes a demurrage payment.

16 CONFIDENTIALITY

AaTbl OTCOCAMHCHUS IMOTPY30YHbIX HIJIAHT'OB.
Ecnu HOKYH&TGJ'IB HC MOXCT IICpCAaTb TaKOC

YBCAOMIICHHC O MNpETCH3MN HWJIM  HC MOXKCT
npcaoCTaBUTh TaKYyIO JAOKYMCHTAIUIO B
BbINICYKA3aHHBIC CPOKH, OTBCTCTBCHHOCTD

[TocTaBmmka 3a MpoOCTOM yTpauynuBaeTcs.
Cranuiinoe Bpemsi wiH, eciu CyaHO HAXOIUTCS Ha
MPOCTOE, TO BpeMs IPOCTOs, OTCUUTHIBACTCS, IMOKA

HaJIMBHBIE pyKaBa He OyAyT OKOHYATEJIbHO
OTCOCJMHEHBl II0CJIe OKOHYAaHHsS TOTPY3KH WIIU
pasrpy3ku, u Kanuran 00s3aH  oOecrneuuTh

OIIEPATUBHOE OTCOCAUHEHUE HAJTUBHBIX PYKaBOB; IIpU
HEIIPEMEHHOM  ycioBud, 4to, eciam  CynHo
3a/IEpKMUBAETCS UCKIIOYNUTEIBHO B LEIAX OKAIAHUSA
IPy30BbIX JAOKYMEHTOB B NOPTY 3arpy3ku Oojee 3
(Tpex) 4acoB Mociie OKOHYATEIbHOTO OTCOCIUHEHUS
HAJUBHBIX PYKAaBOB, CTaJUHHOE BpeMs WIH, €CIU
CynHo Ha 1pocTO€, TO MPOCTOM, CIEHYET
OTCYHTHIBATh I10OCJIE TAKOTO NepHroa B TpH (3) yaca u
IOPEKPaTUTh OTCYET IMOCJIe 3aBepIICHHs] 0(OPMIICHUS
IPY30BOM TOKYMEHTAIINH.

Bce BpemMsa Ha TaMOXKEHHBIA M IOTPAHUYHBINA
KOHTPOJIb JIOJDKHO HCKIKYaTbCAd M3 CTaJIMHHOTO
BPEMEHH B IIOPTY 3arpy3KHU.

Cymma neMepeka, o uIeXKanias yIiaTe
[lokymaremo B COOTBETCTBUM C IOJOKCHUSAMU
Hacrtosero Konrpakra, He BKIIIOUaeT B ce0s HAJIOTH,
cOOppl W MHBIE IUIATEKH, KOTOPBIE, COTJIACHO
3akoHoAarenbeTBy Poccuiickonn denepannn, MOryr
OBITH yIepKaHbI U yIJIa4eHbl B Ot keT Poccuiickoit
denepanun [TocraBmumkom, pu YCIIOBUM
npenocrasnenus I[loxymarenem IlocraBmuky 1o
JIaThbl OILJIAThI IEMEpPEIKa CIIPaBKU O IIOCTAHOBKE HA
y4e€T B HAJIOTOBOM OpraHe B CTPAaHE PETUCTPALUU
IOpUIMYECKOrO0  JMIA C  COOTBETCTBYHOLIUM
IIEPEBOJIOM HA PYCCKHUM S3bIK, JIETAIU30BAHHOMU
JIOJDKHBIM — o0pa3oM U JeHCTBYIOLIEH B TOAY
nepeuncienus [loctaBumkoM cyMM geMepesxa.

16 KOHOUJAEHIINAJIBHOCTD

The Parties are bound to keep the contents and
data of this Agreement strictly private and
confidential, but may disclose such information
to its advisors, consultants and Affiliates.

Ctoponbl 00513aHBI IEp>KaTh COJIEPKAHUE U JaHHBIE O
HacTosiieM KOHTpakTe B CTPOroil CEKpPEeTHOCTH U
KOH(UICHITUAIBHOCTH, HO MOTYT pasrjamaTrh TaKyro
UHGOPMAIIUIO CBOUM COBETHHKAM, KOHCYJIbTAHTaM U
adhPuIpoBaHHBIM OOIIIECTBAM.



17 ASSIGNMENT

17 YCTVYIIKA IIPAB

Neither Party may assign its rights and
obligations under this Agreement without the
prior written consent of the other Party (which
shall not be unreasonably withheld or delayed).

18 FORCE MAJEURE

Hu ogna u3 CTOpOH HE MOXKET MEpPEeyCTyNnaTh CBOU
npaBa u 00513aHHOCTH 110 HacToseMy KonTtpakry 6e3
MPEIBAPUTEIHLHOTO TMHCHMEHHOTO COTJIACHS JPYTron
CtopoHbl (KOTOpOE HE MOXKET OBITh HECOOOCHOBAHHO
3a/IepKaHO WIH OTCPOUECHO).

18 ®OPC-MAKOP

Neither Party shall be in breach of the
Agreement or otherwise be liable to the other
Party for its failure to fulfil any term of the
Agreement if and to the extent that such
fulfilment has been delayed, hindered or
prevented by an event, beyond the reasonable
control of a Party including but not limited to any
of the following (“Force Majeure Event”):

e any act of God, fire, explosion, landslide or
earthquake; or

e any natural disasters such as violent storm,
hurricane, flood, tidal wave or other
extraordinary weather and/or marine disasters;
or

e any war (whether declared or not),
revolution, act of civil or military authority,
riot, Dblockade, embargo, trade sanction,
terrorism, sabotage; or

e any strike, lock-out or labor dispute from
whatever cause.

The term “Force Majeure Event” expressly
excludes (i) the loss of Buyer's market or any
market conditions for any Goods that are
unfavorable for either Party, (ii) any failure by a
Party to apply for, obtain or maintain any permit,
license, approval or right of way necessary under
applicable law for the performance of any
obligation under the Agreement, and (iii) a
Party's inability to economically perform its
obligations under the Agreement.

Hu oana w3 Cropon He Oyner cyuTaThes
HapymuBiieil KoHTpakr wuinum  uHBIM  00pazoM
HECYIIEH OTBETCTBEHHOCTH Iepen apyroi CTopoHoit
3a HEBBINOJHEHUE To0oro monoxeHus: Konrpakra,
€CJIM €ro MCHIOJHEHUE OBLIO OTIO0XKEHO, 3aJep’KaHO
WIM  TPUOCTAHOBIIGHO  «OOCTOSITENILCTBAMH 34
npeaeaMu  pa3yMHOro  KOHTpoist — CTOpPOHBI»,
BKJIIOYAsi, HO HE OrPaHUYUBASICH KaKOW-THOO U3
(1 (14% 01111704 NEUCTBUN («00CTOATENBCTBO
HEIPEOJ0TUMON CUIIBI»):

e CcTUXUWHOE OeACTBHE, TMOXKap, B3PHIB, OINOJ3EHb
WJIU 3€MJICTPSICEHUE; WU

e jr000€¢ CTUXUWHOE O€ICTBHE KaK CHJIbHBIN
HITOPM, yparaH, HaBOJHEHUE, IPWINBHAS BOJIHA WIH
JIPYTHe CBEPXbECTECTBEHHBIC TOTOHBIE YCIOBUS U /
WJIU MOpPCKHUE OCICTBUS;, UIH

e nro0ass  BoWHA  (OOBSABIEHHAs WM  HET),
PEBOJIIOIMSI, AKT TPAKIAHCKOTO WIM BOEHHOTO
XapakTepa, MacCOBBbIC OCCHOPSJIKH, OJOKaIbI,

»MOapro, TOProBbIC CAHKIIUHU, TEPPOPHU3M, cabOTaXK;
WIH

e 1r00ast 3a0acTOBKA, CTayKa WM TPYI0OBOH CIIOP 1O
T000H IpUYHHE.

TepMuH «0OCTOATENHCTBO HEMPEOJOTUMON CHUITBD)
aBHO uckioyaeT (i) yrpary Ilokymarenmem pbiHKa
cObITa WM JIIOOBIX PBIHOYHBIX YCJIOBUU JIJISl JTHOOBIX
ToBapoB, KOTOpble HEOIArONPUATHBI A JII0OOH
Cropousl, (i1) m000# oTka3z CTOPOHBI OIATh 3a5BKY,
NOJYYUTh WM COXPaHUTh JI000OE pa3pelleHue,
JUIEH3UI0, 0JJ00peHue UM MpaBoO, HEOOXOAUMBIC B
COOTBETCTBUU C INPUMEHUMBIM 3aKOHOAATEIHCTBOM
JUISE  BBIMIOJTHEHHWS  JIFOOBIX ~ 00s3aTeNbCTB 110
Kontpakty, u (iii)) HecnocoOHOcTh CTOpOHBI €
SKOHOMHYECKOW TOYKH 3pPEHUS BBIMOJIHUTH CBOU
oOs3arenbcTBa 10 KoHTpakry.



Promptly upon the occurrence of a Force
Majeure Event the Party affected shall give
notice thereof to the other Party describing such
event and the estimated period during which
operations will be suspended or reduced.

The Party seeking relief under this Paragraph
shall advice the other Party as soon as practicable
by prompt written notice, of the circumstances
causing the failure to fulfil its obligations and
shall thereafter provide to the other Party all such
information as is reasonably available regarding
the progress and possible cessation of such
circumstances. In the notice Supplier must
inform Buyer about specific already nominated
and planned deliveries to be affected by this
situation and release Buyer from any obligation
to purchase such quantity from the Supplier.
Subject to provisions of this Paragraph,
performance of obligations under the Agreement
shall be resumed as soon as reasonably possible
after such circumstances have ceased. If by
reason of Force Majeure Event Supplier's
availability of Goods is insufficient to supply
Buyer with the full Quantity of Goods, Supplier
may withhold, reduce or suspend the supply of
Goods to such an extent and on such a basis as
Supplier reasonably thinks fit. Supplier shall not
be liable to Buyer in any way as a result of the
shortage other than to reimburse Buyer any
amount paid for any Quantity of the Goods not
supplied. Notwithstanding anything to the
contrary, Supplier shall not be bound to acquire
by purchase or otherwise additional quantities
from other suppliers.

Occurrence and duration of the indicated
circumstances shall be the properly proved by

Cpa3y e mocjie BO3HHKHOBEHHUS (hOpC-MaskOPHBIX
obcrosTenscTB  moctpagasmas CTOpoHa OJKHA
yBeIOMUTH 00 3ToM 1pyryio CTOpoHy, ommcaB
CIlydMBIIIEECS] COOBITHE H COOOIIMB  OKHIAEMBIN

nepuoJl, B  TCUCHHUE KOTOPOTO  BBIMOJHEHUEC
o0si3aTenbcTB  OymeT ~ TPUOCTAHOBJIICHO WU
3aTPyIHEHO.

[ToctpagaBmas CtopoHa 10KHA YBETOMUTD JIPYTYIO
CtopoHy Kak MOXHO OBICTpee, B KpaTdalliue CpOKu
HaIlpaBUB NUCBMEHHOE YBEIOMIICHUE 00
00CTOSTENbCTBRAX, KOTOpbIE BBI3BIBAIOT
HECTIOCOOHOCTD BBIMIOJIHUTH CBOU 0053aTENILCTBA U 110
Mepe BO3MOXHOCTH JIOJDKHBI B JalbHeHIIeM
MpenocTaBIATh Apyroi CTopoHe BCro HH(OpMAIHIO O
Iporpecce B  YacTU  YpPEryJIMpPOBAHUS  TaKHX
obcrositenbeTB. B yBegomnenuu [locraBuuk 06s3aH
coobmmth [lokymaremo O  KOHKpPETHBIX  yxkKe
HOMUHHPOBAHHBIX U IUIAHUPYEMBIX IOCTaBKax,
MOJIBEPTHYTHIX BIUSHUIO TaKuX (OpC-MaKOPHBIX
00cTosATENbCTB U 0cBOOOIUTH [ToKynarens oT Kakux-
a100 00s3aTENbCTB MO NPUOOPETEHUIO JTaHHOTO
konuuectBa OT IlocraBmimka. B cooTBercTBUM €
MOJIOKEHUSAMHM HACTOSIIIET0 ITyHKTA, BBIIIOJIHEHUE
oOs3arenbctB 1o KoHTpakTy  JOMKHO — OBITh
BO300HOBJIEHO, KaK TOJIbKO 3TO BO3MOXHO HOCTE
TOr0, KaK TaKhe O0OCTOSTEeNbCTBA 3aKoHYarcsa. B
clydae €clid TMpU Haduuuu  (Popc-MaKOPHBIX
obcrositenbetB [locraBmuk ToBapa, umeromerocs B
Hannunu y IlocraBmuka ToBapa HEIOCTAaTOYHO IS
ocymecTBieHuss — nocraBkn  [lokymaremo 1O
[TocTaBmk MOXKET OTKa3aTh, COKPAaTUTh WU
IIPUOCTAHOBUTH MOCTABKY ToBapa 10 TaKOM CTEIECHU
U Ha TakoM Oasmce, kak IlocTaBIiuk 0OOCHOBAaHHO
cuMutaer  HyXHbIM.  [locTaBmlMK  HE  HeceT
orBeTcTBeHHOCTH mepen [lokymartenem B nro0om
cilydyae B pe3yjibTaTe HexBaTku ToBapa, U JOJIKEH
BO3MECTHUTH [Toxymnaremnto TOJIBKO CyMMYy,
npomtayeHHyo llokynarenem, B cuer KOTOpOMH
ITocraBmmk He mnocrasuin Tosap. IloctaBmuk He

o0s3aH  mpuoOpeTraTh  WIM  HWHBIM  00pazom
JOTIOJTHUTENILHO ~ TMOCTaBISATH TOBap OT HHBIX
TIOCTaBIIHKOB.

Hannexamum noka3aTreabCTBOM HAIMYUS yKa3aHHBIX
00CTOSITENILCTB M MX MPOAOKUTEIBHOCTH OyayT



certificates given by Chamber of Commerce and
Industry of the Party, for which the
circumstances have come, the obligator failing to
exercise obligations in time has no right to refer
to force-majeure circumstances which have
come within the period of delay.

If the Force Majeure Event continues or is
reasonably anticipated to continue beyond a
period of thirty (30) calendar days after the day
the notice of Force Majeure has been sent, either
Party may, at any time by giving five (5)
calendar days prior notice in writing, terminate
the Agreement. In that event, either Party shall
be without any liability towards the other Party
except that such termination shall be without
prejudice to any rights and obligations already
accrued at the time of termination. The notice of
termination shall be effective even if the Parties
are able to fully perform their obligations prior
to the end of the termination notice period.

CIIY’)KUTh CIIPaBKH, BbIJIAHHbBIE Toproso-
MPOMBIIUIEHHON mnanaToil CTOpPOHBI, IJIs KOTOPOM
OHM HacTynmwid. JIOJDKHHMK, HaxXOIAIIUWCS B
MpOCpPOYKE, HE BIpaBe cchUIaThcsd Ha (¢opce-
Ma)KOpHBIE OOCTOSITENIbCTBA, HACTYIUBIIUE B MIEPHO/T
IIPOCPOYKH.

Ecmmn dbopc-MaxkopHBIE 00CTOATENHCTBA
IPOJOJKAIOTCS WM UX MPOJOJDKEHUE OXKHUAACTCS U
nocne okoHyaHusi cpoka B 30 (Tpunuats)
KaJeHIAapHBIX JTHEH ¢ JaThl yBEIOMJICGHUS O
BO3HUKHOBEHMs (popc-maxkopa, ir0basi U3 CTOPOH
MOJKET B JIt000€ BpeMs, IyTeM HalpaBlICHUS 3a TSTh
(5) xanmenmapHbIX  OHEHl  MpPEaBAPUTENILHOIO
yYBEIOMJICHUSI B TIHCBMEHHOW (popme, pacTOprHyTh
noroBop. B srom ciywae Hu ogHa u3 CTOpOH He
JOJKHA HECTH KAaKUX-IMOO  00s3aTeNbCTB IO
OTHOIIEHHIO K JApyroil CTOpOHE, 3a HCKIOYECHUEM
y’ke BO3HHUKIINX. HOTHC 0 pacTopkeHuH ocTaeTcs B
CWJIC JTaXKe €CJIM JI0 OKOHYaHUs ero cpoka CTOpPOHBI
BHOBb CMOTYT B IOJHOM OOBEME BBIMOJHATH CBOU
0053aTeNbCTBA.

19 GOVERNING LAW 19 IPUMEHUEMOE IIPABO
AND DISPUTE RESOLUTION N PABPEHIEHUE CITIOPOB
The construction, validity and performance of TosnkoBanue, ropuaMuYecKas CHJIA W HCIOJHCHHE

this Agreement and any dispute or claim arising
out of or in connection with it or its subject
matter or formation (including non-contractual
disputes or claims) shall be governed by

to the exclusion of any other law
which may be imputed in accordance with choice
of law rules applicable in any jurisdiction.

Any dispute arising out of or in connection with
the Contract, including any questions regarding
its existence, validity or termination (the
“Dispute”) shall be referred to

20 OTHER TERMS

Hactosimiero KoHTpakta u mo0oro cmopa uiu
MPETEH3UH, BOSHUKAIOIIUX B paMKax KOHTpaKTa WU
B CBSI3U C HUM WJIH C IPEIMETOM KOHTPAKTA WU C €ro
3aKJII0OYECHHUEM (BKJIIOUAsi BHEKOHTPAKTHBIE CIIOPBI MIIH
MPETEH3UN) PEryJUpyIOTCS B  COOTBETCTBHUH C

, 1 TEM CaMbIM HCKIIIOYAETCS
ar00oe  Apyroe ImpaBo, KOTOPOE MOXET ObITh
NPUMEHUMO B COOTBETCTBHM C JIIOOOW JIpyrou
FOPUCIUKIIUEH.

JIro00ii criop, BO3HUKAIOIIMK B paMKax WJIN CBSI3U C
KOHTPAKTOM, BKJItoUas JIOOble BOMPOCHl MO €ro
CYLIECTBOBAHUIO, TPOJUICHUIO WM OKOHYAHHIO
(«Criop»), 6yzmet paccMaTpuBaThCs B

20 ITPOYHME YCJIIOBUA

After signing the Contract all previous
documents contradictory to the Contract shall be

[locne nmomnucanus Konrtpakta Bce mnpenpiaymiue
JNOKYMEHTBI, IpoTuBopeuamne KoHTpakTy, TepsioT



considered null and void.

The Contract can be terminated ahead of
schedule upon written consent of both Parties. In
case of material default or material inadequate
fulfillment of obligations by one of the Parties
the Contract may be terminated upon written
notice by the other Party, supported by credible
evidence.

Documentation drawn by the Parties and
transmitted by means of communications
facilities related to amendments to this Contract
terms and conditions shall be replaced by the
originals within 30 calendar days following the
draw date of the correspondent document. The
side initiated a change of Contract terms is
responsible for maintenance of the execution of
this requirement. The Buyer within 30 (Thirty)
calendar days, following the date of receipt from
the Supplier of the originals, has to send the
documents to the Supplier after signing.

All amendments, annexes and other documents
to the Contract are valid only if they are made in
writing in two languages (English and Russian)
and signed by authorized representatives of both
contracting Parties on each page. In case of any
conflict, the text of this Contract, as well as any
amendments and annexes hereto, in

language shall prevail

Documents or Notices, issued hereunder and
meant for the Supplier shall be sent to: 423450,
PJSC “Tatneft” URNIN, Russian Federation,
Republic of Tatarstan, Almetyevsk, Lenin str. 75
attn. Shugaeva T.A.., (4-th floor) , contact phone
(8553) 307782, e-mail export4_urnin@tatneft.ru

CHILY.

KoHTpakT MOXeT OBbITh PacTOPTHYT JOCPOYHO IpH
nucbMeHHOM coryacun obeux Crtopon. B ciyuae
CYIIECTBEHHOTO HEWCIOJIHEHUS WJIN CYIIECTBCHHO-
HCHAJIJIC)KAIIET0 MCIOJIHeHUS ojaHor u3 CTopoH
cBoux o00Os3aTenbeTB, KOHTpakT MoxkeT OBITh
pacToprHyT 1o TpeOoBaHuto Jpyroil CTOpOHBI,
JaHHOe TpeOoBaHWE JOHKHO OBITh OOOCHOBAHO
CYIIECTBEHHBIMH JI0KA3aTEIbCTBAMH.

Joxymenrtanus, odopmienHas CropoHamMu U
nepeAaHHas MO TEXHUYECKUM CpEJICTBaM  CBSI3H,
HMEIOIIAsl OTHOLICHUWE K W3MEHEHUIO YCIIOBHI
Hacrosero Konrpakra, B Teuenne 30 KaneHIapHbBIX
IHeH, cieayrmmx 3a  gatod  odopmileHus
COOTBETCTBYIOIIETO  JTIOKYMEHTa, JOJDKHA  OBITh
3aMEHEHa OPUTMHAJIbHBIMU AK3EMIUISIPAMH.
OtBerctBeHHoit  CtopoHoit  3a  coOmiojeHue
BBITIOJTHEHUSI HACTOAIIETO TpeOOBaHUS  SBISETCS
CTtopoHa-uHUIIHATOP W3MEHEHUS YCJIOBHUI
Kontpakra. [lokynarens B Teuenue 30 (Tpuauarts)
KAJEHJAPHBIX JHeH, CIEIyIOIUX 3a JHEM
MOJIy4eHUs OT [TocTaBmiuka OpUTMHAJIOB
JIOKYMEHTOB, BO3Bpaiaetr ux ooparHo [locTtaBuiuky
MIOCJIE TOANIMCAHUS.

Bce n3MmeHnenus, J0NOIHEHNS U IpyTrue JOKYMEHTHI K
KoHTpakTy neUCTBHUTENBHBI, TOJBKO €CIU OHHU
oopMIICHBI B MMUCHMEHHOU (hopMe Ha JBYX SI3bIKAX
(aHrouiickoM W pycCKOM) M TOAMMCAHbI
YIOJIHOMOYEHHBIMHU IIPEACTaBUTEISIMA obenx
CropoH Ha KaxIod crpaHuue. B ciyuae
pacxokIeHui B Tekcre Hactosmero Konrpakra, a
TaK)X€ B TEKCTE JIFOObIX JOTOTHEHUM U MPUII0KEHUN
k KoHTpakTy, cOCTaBIEHHBI Ha A3BIKE
UMeeT PEUMYLICCTBEHHYIO CUITY.

JIokyMeHTBl W yBedoMJICHUs, OQopMiIsieMble B
pamkax Hactosimiero KonTpakra, npenHa3Hau€HHBIC
JUTSt [TocraBmiuka, JTOJIKHBI HAIPaBIATHCS
[Toxkynatenem 1o mnoutoBoMmy azapecy: IIAO
«Taruedpts», VYPHuH, yn. Jlenuna, 75, T.
AnbmerbeBck, PD, 423450, [llyraesa T.A, (4 sTax),
KOHT. TEJL (8553) 307782, e-mail
export4_urnin@tatneft.ru .



Documents or Notices, issued hereunder and
meant for the Buyer shall be sent by the Supplier
to the postal address, stipulated in Article 24

21 SALES AGENT:

JIOKyMeHTBI ¥ yBeIOMIJICHHUs, oOdopmisiemMble B
pamkax Hacrosimero KoHTpakra, mpeaHa3Ha4YeHHBIC
TUTSI [Toxynarens, JTOJIKHBI HATIPABJIATHCS
[TocTaBIMKOM 1O MMOYTOBOMY aJIpecy, yKa3aHHOMY B
cratbe 24 KonTpakra.

21 ATEHT 110 PEAJIM3AIIN:

The Supplier shall be entitled to appoint, at its
own expense, its subsidiary company "Tatneft-
AZS Center" LLC as its sales agent (hereinafter
referred to as the “Sales Agent”) to act for and
on behalf of the Supplier in accordance with this
clause.

The Sales Agent shall perform the following
actions only for and on behalf of the Supplier in
connection with the Supplier's Goods, to be
delivered in accordance with the terms of this
Contract:

Ascertains the compliance of technical
specifications of the vessel, suggested by the
Buyer for shipment of Goods, to be in
accordance with the conditions of the terminal,
and shall make all necessary arrangements with
the port agencies.

Approves (or reasonably reject) the Buyer’s
ship nomination;

- Monitors timely arrival of Buyer’s vessel to be
loaded:;

- Checks the compliance of the Buyer's shipping
instructions with the terms of the Contract. In
case of any discrepancies in the shipping
instructions the Sales Agent shall take remedial
measures through negotiation with the Buyer
and, if required, shall notify the Supplier thereof;
- Based on the shipping instructions received
from the Buyer the Sales Agent shall prepare and
forward relevant instructions on behalf of the
Supplier to a customs broker, forwarding agent,
terminal, and it shall monitor their timely and
precise fulfilment;

- Deals with the Buyer's claim(s) on demurrage,
carries on correspondence with the Buyer,
requests necessary confirming documents and
clarifications, settles claims providing the

[ToctraBmiuk BIpaBe 3a CBOM CYET Ha3HAYaTh CBOIO
nouepHioro kommnanuto OO0 "TaruedTs-A3C Lentp"
areHTOM [0 SKCIOPTHOM peanu3ainuu (naigee —
«ATeHT 10 peanu3aluu»), KOTOPBIA  Oyner
JIEACTBOBATH IO MOPYYEHUIO U 0T uMeHHU [ locTaBminka
B COOTBETCTBHH C HACTOSIIEH CTAaThEH.

ATEeHT Mo peanu3alyu, 1Mo MOPYYCHHUI0 U OT UMEHHU
[TocTraBmvKka BBIMOJIHSET CIEAYIOIIUE JICUCTBUS B
cBsa3u ¢ nocraBkor Toapa IlocraBmiuka B pamkax
ycioBui HacTosiero Konrpakra:

Y 10oCTOBEPSETCS B COOTBETCTBUM TEXHUYECKHUX
napaMeTpoB cyaHa, npeninaraemoro llokymarenem
s otrpy3ku  ToBapa, yclIOBUSIM —TE€pMHUHAIA,
POBOJS MPU 3TOM BCE HEOOXOUMBIE COTIIACOBAHUS
C IOPTOBBIMH BJIACTSIMHU.

[ToarBepxkaaer (1100 MOTHBHUPOBAHHO OTKIIOHSET)
HOMMHaLMIO0 Kopadis [lokynarens;

MOHMTOPUT CBOEBpEMEHHOE MPUOBITHE CYyJHA
[Tokynaresns nox norpyskys;

IIposepsier COOTBETCTBHUE OTTPY304HBIX
uHcTpykuui Ilokynarens ycnoBusiMm Konrtpakra. B
CJIy4ae HAINYMA B OTTPY30YHBIX HHCTPYKIUAX KaKUX-
au00 HECOOTBETCTBUI, NPUHUMAET MEphl MO HX
YCTpaHEHUI0 myTteM neperoBopoB ¢ [lokymarenem
cTaBs B U3BeCTHOCTH llocTaBinka,

Ha ocnoBe monydennslx or Ilokynarens
OTTPY304YHBIX  HMHCTPYKIMI  IOArOTABIMBAET U
HaIpaBJIsieT oT MMEHHU [TocTaBmuka
COOTBETCTBYIOIIME  HMHCTPYKLUUU  TAMOKECHHOMY
OpoKepy, KCIETUTOPY, TePMUHAILY U OTCJICKUBACT
CBOEBPEMEHHOCTh U TOYHOCTh UX BBINIOJHEHHUS.

PaccmarpuBaer mnperensuto(uu) Ilokymarens mo
JIEMEPEIIKY, BEJET c [Tokynarenem
COOTBETCTBYIOLIYIO MIEPEIUCKY, 3anpaniuBaeT
HEOOXOJIMMbIE MOATBEPXKJIAIOIINE JOKYMEHTBI U
pa3bsACHEHUs M BEAET MPETEH3UOHHYIO paboTy,



correspondence of Buyer's claim invoices to the
terms of the Contract.

If required, upon additional Contract with the
Supplier and at the Supplier's expense the Sales
Agent shall participate in any court proceeding
on issues related to demurrage and the above-
stated additional expenses;

Mutually agree with the Buyer on the
independent inspector for quantity and quality
analysis and makes proper nomination to the
inspector.

The Sales Agent acting hereunder shall not be
entitled to provide any services to any of the

Parties and, as a result, has no legal right to
demand consideration for such services as
forwarding, customs clearance, analysis and
consulting, and any other actions that can be
classified as non-agent services.

Supplier shall at all times remain responsible for
the unproper performance of the Contract.

23. CARRYING VESSEL:

For each carrying vessel specified in, or
nominated under, the contract the buyer shall
provide  the  supplier  with  written
loading/documentary or other instructions not
later than 2 (two) business days prior to the first
day of the loading window.

The buyer may amend the presented loading
instructions, but if such amendments affect the
period for execution of documents for customs
and other competent authorities, the supplier
shall not be liable for any resulting losses.

For each vessel specified in, or nominated under,
the contract:

A) buyer warrants that the vessel is owned or
demise chartered (throughout the entire period of
the voyage to and from the loading terminal and

oOecrieunBas COOTBETCTBHE BBICTABIIIEMBIX
IToxynareneM IPETEH3MOHHBIX MHBOWCOB YCIOBUSIM
KonTtpakra.

[Ipy  HEOOXOOUMOCTH, 1O  JOMOJHUTEIHLHOMY
cormacopanno ¢ IlocraBmmkoM ® 3a  cuer
ITocTraBmuka, y4acTByeT B CyJeOHBIX
pazOuparenbcTBax  BONPOCOB,  CBA3AHHBIX  C
JNEMEPEIKEM;

CormacoBeiBaer ¢ Ilokymaresem HE3aBHCHMOIO

MHCIIEKTOpA JUIS aHaJIW3a KOJIMYECTBA M KAavecTBa,
HaIlpaBJIsAET MHCIIEKTOPY COOTBETCTBYIOLIYIO
HOMMHALIMIO.
AreHT mno peanu3zalMd HE HMEET IOJHOMOYHH
OKa3blBaTh M, KaK CIEICTBHE, HE HMEET IIpaBa
TpeOoOBaTh BO3HATPAXJACHHUE 3a OKa3aHUE YCIYT IO
TPAHCIOPTHO — 3KCIETUIIMOHHOMY OO0CIyKHBaHUIO,
TaMOXKEHHOMY 0(OPMIICHHIO, YCIYT aHAIIUTUYECKOTO
U KOHCYJIBTAIMOHHOTO XapakTepa U JII0ObIX APYTHX
NeMcTBUNA, KOTOPBIE MOT'YT OBbITh KJIaCCU(PUIIUPOBAHBI
KaK yCIIyTH, HE OTHOCSIIHECS K KATETOPUH ar€HTCKHX.
[locTaBIIMK HECET NOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEHaJ[JIeKallee BbINOJIHEHNE ycaoBuli KoHTpakra.

23. CYJIHO-IIEPEBO3YMUK:

JUIs Kaxa0ro CyaHa yKa3aHHOTO B KOHTpAakTe WU
HOMUHHPOBAHHOTO B pamkax KonTtpakra [lokymnarens
00s3aH mpenocTaBuTh IlocTaBIIMKY NHCbMEHHbBIE
IpY30BbI€ U MHBbIE MHCTPYKUUMU HEe mo3aHee 2 (/[Ba)
pabouux AHE# 10 Hayaya NepBOro JHS OTITPY304HOU
MO3ULUU.

HOKYHaTeJIL BIIpaB€ BHOCUTb U3BMCHCHU S B BBIIAHHBIC
HWHCTPYKIHNH, OAHAKO CCIIN HOI[OGHBIG HU3MCHCHUA
IMMOBJIMAIOT Ha CPOKHU O(l)OpMJ'IeHI/IH JOKYMCHTOB B
TaMOKCHHBIX W JPYIrux KOMIICTCHTHBIX OpTraHax
HOCTaBHlI/IK HE 6y21€T HECTH OTBCTCTBCHHOCTH 3a
IMPUYINHCHHBIC B PE3YJIBTATE 3TOTO Y6I>ITKI/I.

Jlns xaxxaoro cyaHa ykasaHHOro B KoHTpakre win
HOMHUHHPOBAHHOTO B paMkax KoHTpakra:

A) Ilokynarens rapaHTUPYET UYTO CYJHO HaXOJUTCS B
COOCTBEHHOCTH WJIM SKCIUTYyaTUPYETCSl HA OCHOBAaHUU
OuMai3-uaprepa (B TEYeHHE BCEro Iepuoja



up to discharge of the Goods at the discharge
port(s)) by a member of the international tanker
owners pollution federation limited (itopf).

B) buyer shall exercise reasonable efforts to
ensure that:

(i) the vessel carries on board a valid certificate
of insurance as described in the 1969 civil
liability convention for oil pollution or 1992
protocols to the same (as and when in force);

(i1) the vessel is entered in and shall remain
throughout the entire period of the voyage to and
from the loading terminal and up to discharge of
the Goods at the discharge port(s) ina p and i
club which is a member of the international
group of p and i clubs, and

(iii) the vessel has in place (throughout the entire
period of the voyage to and from the loading
terminal and up to discharge of the Goods at the
discharge port(s)) insurance cover for oil
pollution in an amount of no less than the highest
standard oil pollution cover available under the
rules of the international group of p and i clubs.

C) buyer shall procure that:

(1) the vessel shall comply with the requirements
of the international safety management (ism)
code, the international code for the security of
ships and of port facilities and the relevant
amendments to chapter xi of solas (isps code)
and shall have on board a valid safety
management certificate for the vessel, a copy of
the vessel's manager's document of compliance,
an international ship security certificate as well
as any other required valid certificates and
documents, issued pursuant to the ism code, the
isps code, the solas convention 1974 as
amended; and

CJIeIOBaHUS Tya U 00paTHO K TEPMUHAIY MOTPY3HU U
o0 MoMeHTa pasrpy3ku ToBapa B mopty(ax)
pasrpy3ku) wieHoM MexayHapoiHo# denepanuu 1o
OTPAHUYEHUIO OTBETCTBEHHOCTH BJIAJICIIBIIEB
TaHKepOB B cirydae 3arpssHeHust mops (ITOPF).

B) Iloxynarens mpuMeT aJeKBaTHbIE MEphl C TEM
4TOOBI 00ECTICUUTD:

(i) Haxoxnmenwe Ha OOpTy CyIdHA JICHCTBYIOIIETO
CBuzeTenbCcTBAa O CTPaxOBaHMM KaK OIKCAaHO B
KonBeHnnmn o0 rpaxIaHCKOW OTBETCTBEHHOCTH 34
HedTsHBIC 3arpsi3HeHns 1969 wmm [Ipotokona 1992 x
HEMY ke (KOTJla ’TO MPUMEHHUMO);

(i) CymHo BCTYNMWJIO M B TEYEHHE BCEro IMEpHOMaa
CJIeIOBaHUs TyAa U 0OpaTHO K TEPMUHAIY TIOTPY3U U
o0 MoMmeHTa pasrpy3ku ToBapa B mopty(ax)
pasrpy3ku) Oymer sBisAThCs  uieHoMm  KiryOa
B3aUMHOT'O CTPaXOBaHHUsI, KOTOPHIH, B CBOIO OYEpE/Ib,
SBJISIETCS WIeHOM MexxayHapoaHoi rpymmbl Kiyoos
B3aMMHOTO CTPaXOBaHUA.

(ili) Cymno oOnamaet (B TEYECHHE BCEro IMEpHOIA
CJIeIOBaHUs Ty/a U 0OpaTHO K TEPMHUHAIY MOTPY3KH
U 10 MOMEHTa pa3rpy3ku ToBapa B mopTy(ax)
pasrpy3Ku)) CTPaxOBBIM TMOKPHITHEM OT HE(PTSIHOTO
3arpsi3HEHUS Ha CyYMMY HE MEHBIIYIO YeM
MaKCUMaJbHOE CTaHAAPTHOE CTPAXOBOE MOKPHITHE OT
HE(TSHOTO 3arpsi3HEHUS] JOCTYIHOE MO TpaBHUiaM

Mexnaynapoanoit  rpynmel  Kiny6oB — B3auMHOrO
CTpaxoBaHUSI.

C) llokymarenb o6ecnevuT:

(i) CooTBeTCTBHE CynHa TpeOOBaHHSIM
MexnyHapoJHOro  KoJeKca [0  YIpaBJICHUIO
6e3onacHocTeio (Komekca ISM), MexayHaponHoro
KoJekca 0e30macHOCTH CYAOB M HOPTOBBIX

COOPYXXEHUH W COOTBETCTBYIOIIHUX JOMOJHEHHA K
I'maBe XI xonexkca SOLAS (Koaekca ISPS) u 6yner
uMeTb Ha Oopty neictByronuii Ceptudukar o0
yIpaBlIeHUW OE30MacHOCThI0 Ha CYIHO, KOTIHIO
JIOKyMEHTa O COOTBETCTBUH YITPABJISIONIETO CYTHOM,
MexayHapoHblil cepTudukaT 0€30MacHOCTH CyIHA,
a TakKe JTI00bIe Ipyrue HeoOX0IUMBIE ICHCTBYIOIINE
cepTu(UKATHI U JOKYMEHTHI BBINYIICHHBIE COTJIACHO
Konekcy ISM, Konekcy ISPS, KouBenunun SOLAS
1974 ¢ nonoaHEHUSIMH, 1



(if) the vessel shall when required submit a
declaration of security (dos) to the appropriate
authorities prior to arrival at the loading
terminal.

D) notwithstanding any prior acceptance of the
vessel by supplier, if at any time the vessel fails
to comply with any of the requirements set out in
sub-clauses a), b), and c) above, supplier may at
any time refuse to berth or load or continue to
load the vessel and all time lost or spent as a
result thereof shall not count against laytime, or
if the vessel is on demurrage, for demurrage and
buyer shall be obliged to substitute the vessel
with a vessel complying with such requirements.

E) Supplier shall procure that the loading
port/terminal/installation shall comply with the
requirements of the isps code.

Any costs or expenses in respect of the vessel
including demurrage or any additional charge,
fee or duty levied on the vessel at the loading
port/terminal/installation and actually incurred
by buyer resulting directly from the failure of the
loading port/terminal/installation to comply with
the isps code shall be for the account of supplier,
including but not limited to the time required or
costs incurred by the vessel in taking any action
or any special or additional security measures
required by the isps code.

Save where the vessel has failed to comply with
the requirements of the isps code, or, within the
usa and us territories or waters, with the mtsa,
supplier shall be responsible for any demurrage
actually incurred by buyer arising from delay to

(ii) CynHo mOJDKHO, KOrja 3TO TpeOyeTcs, moaaBaTh
Jlexnaparuto 0 0e30macHOCTH (DOS)
COOTBETCTBYIOIIMM OpraHaM 0 NpUOBITHS B
TEPMHUHAJ TOTPY3KH.

D) HecmoTps Ha mo0oe panee nannoe [loctaBuimkom
MOJTBEP)KACHUE CyqHA, €CIM B JI0OOOM MOMEHT
O0OHApYXKUTCS YTO CYHO HE COOTBETCTBYET KaKOMY-
HUOynb W3  TpeOoBaHWM, O0OO3HAYECHHBIX B
noanynkrtax A), B) u C) Beiue, [locTaBiimk Moxer B
Jr000i MOMEHT OTKa3aTh B TOCTAHOBKE CYyAHAa K
npuyaily WIM €ro TMOTrpy3ke WM OTKa3aThCs
MPOJIOJDKATh €T0 MOTPY3KY U BCE BpEeMsI MIOTEPSTHHOE
WIM  TIOTPAYeHHOE B pE3yJbTare  TaKuX
HECOOTBETCTBUN HE OyAEeT CUHTATHCS CTAIUWHBIM
BpEMEHEM WJIH, €CJIM CYJTHO Ha JeMepeJIKe, BpeMEHEM
Ha nemepeke u [lokymnarens OyaeT 00s3aH 3aMEHUTD
CYyIHO JPYTHM, COOTBETCTBYIOIIUM O00O03HAUE€HHBIM
TpeOOBaHUSM, CYTHOM.

E) IlocraBmmk o0OecneduT COOTBETCTBUE TMOpTa
MIOTPY3KH/TepMUHAIIA/TIOPTOBBIX COOpYKEHUM
tpeboBanusM Komekca ISPS.

JIroOble 3aTpaThl M PacXobl OTHOCSIIUECS K CYAHY
BKJIIOYAsl JIEMEpe/K WU JI00bIe JTOTOJTHUTEIbHbIE
mrpadbl, cOOpbl WIM TMOIUIMHBI, BO3JIO)KEHHbIE Ha
CyIHO B TOPTYy MOrPY3KH/TEPMHHAJIE/TIOPTOM
COOPYKEHUU u bakTuuecku MIOHECEHHBIE
[ToxynareneM HENOCPEACTBEHHO B  pe3yJbTare
HECOOTBETCTBUS nopra
MIOTPY3KH/TepMUHAIIA/TIOPTOBBIX COOpYXEHUM
tpeboBanusim Kopgekca ISPS 6ynyT oTHeceHb! Ha cuer
[locTaBmyka, BKJIOYas, HO HE OIPAaHUYMBASICh
BpEMEHEM WJIM 3aTpaTamMHu KOTOpPbIE MOHECIO CYIIHO
BBITIOJHSISL KAKOe-JTHO0 JEHCTBUE WITH JTFO0YI0 0cOo0YIO0
WIK JOTIOJHUTENbHYI0 Mepy Al oOecredeHus
0€30MacCHOCTH B COOTBETCTBHUM C TpeOOBaHUSIMU
Kopnekca ISPS.

3a  HCKIIIOUYEHHEM ClIy4yaeB HECOOTBETCTBHUS
tpeboBanusiMm Kogekca ISPS IlocraBmumk momkeH
HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a JIIOObIE pPacXOJbl IO
neMepeky, ¢paktuiaecku noHeceHusle [lokymarenem
B CBSI3U C 3aJiepKKaMH CyJHA B TOPTY/TepMHUHale/



the wvessel at the loading port/terminal/
installation resulting directly from the vessel
being required by the terminal operator, the port
authority or any relevant authority to take any
action or any special or additional security
measures or undergo additional inspections by
virtue of the vessel’s previous ports of call.

Supplier’s liability to buyer under this contract
for any costs, losses or expenses incurred by the
vessel, the charterers or the vessel owners
resulting from the failure of the loading
port/terminal/installation to comply with the isps
code or the mtsa (as applicable) shall be limited
to the payment of demurrage and costs actually
incurred by buyer in accordance with the
provisions of this sub-clause e).

24 DETAILS OF THE PARTIES AND
SIGNATURES

COOPY>KEHUU MOTPY3KHU, KaK pe3yJIbTaT IPEeAbSIBICHUS
OrepaTopoM TEpPMHHAJIA, TOPTOBBIMU BIACTSMU WUIIU
JIPYTUMH COOTBETCTBYIOIIMMHU BJIACTSIMH K CYAHY
TpeOOBaHUN O BBIMOJHEHUH KaKUX-JIMOO JEHCTBUIA
WIH JIIOOBIX OCOOBIX WJIM JIOMOJHUTEIBHBIX Mep IS
oOecriedyeHusi 0€30MACHOCTH WM  TPOXOXKICHUU
JOTIOJIHUTENbHBIX WHCIEKIUNA B CHUIY MPEIbIIYIINX
MOCEIIEHHBIX CYAHOM MOPTOB.

OtBerctBeHHoCTh [locTaBuka nepen Ilokynarenem
B pamkax Hacrosmero KonTtpakra 3a mro0Oble
U3JIEPAKKHU, TIOTEPU U PACXO/Ibl, IOHECEHHbIE CYIHOM,
(paxToBareneM WIN CYAOBIAAEIbIEM B CBS3H C
HECOOTBETCTBUEM NOpTa/TEPMUHANA/TIOPTOBOTO
coopyxenusi Konekcy ISPS Oyner orpannuuBathCs
yIjgaTod  JeMepeaka M pacxoioB,  peajbHO
noHeceHHbIX IlokymaTeseM B COOTBETCTBHM C
MOJIOKEHUSIMH TTOAITYHKTA E)

24 AIPECA, PEKBU3UTHI U ITIOAIINCHU
CTOPOH

SUPPLIER

PJSC “Tatneft”

Location: Russian Federation, Republic of
Tatarstan, Almetyevsk, Lenin str. 75

Postal Address: 423450, PJSC “Tatneft”,
Russian Federation, Republic of Tatarstan,
Almetyevsk, Lenin str. 75

INN 1644003838

KPP 164401001/997250001

Tel.: +7 8553 456 505/ 307 772

Fax: +7 8553307 914

BANKING DETAILS:

Transit curr. acc. Ne 40 702 840 600 093 001 890
Current curr. acc. Ne 40 702 840 700 090 001 890
In BANK ZENIT, PRIVOLZHSKY BRANCH
420111, KAZAN, TELMAN STREET, 21-1
SWIFT: ZENIRUMM

Account with Intermediary bank: Ne 36312321
Intermediary bank: Citibank N.A., New York,
USA

SWIFT: CITIUS33

BUYER

Commercial contacts:

HOCTABIIHUK

HHAO «TatHedTs» um. B.JI. Hlammna

Mecto HaxoxnaeHus: Poccuiickas ®@enepanus,
Pecny6nuka Tarapcran, r. ATbMEThEBCK, yi1. JIeHnHa,
75

[ToutoBeiii agpec: 423450, Poccuiickas denepanus,
423450, Pecniybnuka TaTtapcraH, r. ATbMEThEBCK, YII.
Jlenuna,75

NHH 1644003838

KIIIT 164401001/997250001

Ten.: +7 8553 456 505 /307 772

daxc: +7 8553 307 914

BAHKOBCKUE PEKBU3UTHI:

Tpansurssiii B/c 40 702 840 600 093 001 890
Texymmuii B/c 40 702 840 700 090 001 890

B Oanke: @Pumman «llpuBomxckuity I[TAO bank
3EHUT, 420111 r. Kazansb, yn. Tenbmana, 1.21-1
SWIFT: ZENIRUMM

Koppecnonaentckuii cuet 6anka: Ne 36312321

B Oanke-koppecnonyenre: Citibank N.A., New York,
USA

SWIFT: CITIUS33

HOKYIIATEJIb




Office:
Cell phone:
Email:

Operational contacts:
Office:
Mobile:

Office:
Mobile:

General e-mail:
Fax:

Contracts Dpt:

All correspondence in relation to the text,
content or amendments to this contract must be
sent to the following email address:

E-mail:

Contractual and invoicing addresses:

This Contract has been entered into on the date
started at the beginning of this Contract and is
executed in two (2) counterparties both in
English and Russian language of which one
original is kept by each of the Parties. In case of
discrepancies between Russian and English
versions of the Contract, Russian version shall
prevail. All correspondence in the framework of
the Contract shall be in the Russian language.

(B xauectBe [lokynaTens) B auIe

(as Buyer) represented.

KoHTaKThI IO KOMMEPYECKHUM BOTIPOCAM:
Odwuc:

MoOOMIbHBIIA:

Email:

KoHTakThI 10 OTeparimOHHBIM BOTIPOCAM
Oduc:

MOOWJILHBII:

Off Oduc ice:

MOOWJILHBII:

OO6muit e-mail:
Fax:

KonTpaktHsIiil oTnen:

Bceg KOPPECIIOHACHIWA B OTHOIICHNN CaMOI'0O TCKCTA,
co;(epmaHmI NI NU3MCHCHUSA HACTOSIICTO KOHTpaKTa
JOJDKHA OBITh HalpaBlieHa Ha CICAYIOIMHA aapec
BHeKTpOHHOf/'I ITIOYTHI.

E-mail:

Anpec mist nHanpaBnenus: Konrpakra u MHBoiicoB

Hacrosimuii  KoHTpakT 3akio4eHO Ha  Jarty,
yKa3aHHYK0 B Hayaje Hacrosmero KoHrpakta u
COCTaBJICHO B JIByX OJK3EMIUIIpax Ha PYCCKOM H
AHTJIMHACKOM SI3BIKAX — IO OJHOMY OPUTHMHANY A
kax0M n3 CtopoH. B ciayyae pacxoxJIeHHN MEXIY
PYCCKOM M aHrIuucKoM Bepcusamu KoHTpakra,
pPYCCKOsI3bIYHAS BEpCUs IpeBaIMpyeT. Bes nepenucka
B pamkax KoHTpakTa BeIeTCsl HA PyCCKOM SI3BIKE.

HHAO «TatHedTh» um. B.JI. Hlamuna

(B xauectBe I[locraBmivika) B JHIIE 3aMECTHUTEIS
HavyaJbHUKA YTpaBlICHUs MO pealu3anud HepTH U
HeprenponyktoB IIAO «Tatwedts» wum. B./I.
MMammuna  U.M.PaxumoBa, JNECUCTBYIOLIETO  Ha

ocHOBaHWHM jJoBepeHHoctH Ne  1963/16-03 ot
29.12.2018 /

PJSC "TATNEFT™ (as Supplier) represented by
deputy director of Crude Oil and Petroleum Products
Sales Dept. of PJSC "TATNEFT" I.I.Rakhimov,
acting on the basis of Power of Attorney 1963/16-03



of 29.12.2018

U.A.Paxumos/ |.1.Rakhimov




